
2023

MEETING  
& TRAVEL
GUIDE

GU I D E  D E S  PR O F E S S I O N N E L S D U TO U R I S M E D ’A F FA I R E S  &  D E  LO I S I R S

C O N V E N T I O N  B U R E A U



3

CAP SUR LA ROCHELLE   
SET SAIL FOR LA ROCHELLE 	 	4	-	5

QUELQUES CHIFFRES  
IN FEW FIGURES   6

UNE DESTINATION ACCESSIBLE  
AN ACCESSIBLE DESTINATION	 6		-	7

LES ATOUTS DE LA DESTINATION  
THE ASSETS OF THE DESTINATION	 8	-	10

ATTRACTIVE ET INNOVANTE  
ATTRACTIVE AND INNOVATIVE	 11

ESPACES DE CONGRÈS  
CONGRESS SPACES	 12	-	23

LIEUX ÉVÉNEMENTIELS & DE RÉUNIONS  
EVENT & MEETING VENUES	 24	-	35

HÉBERGEMENTS  
ACCOMODATION	 36	-	51

RESTAURATION  
CATERING	 52	-	63

SITES & ACTIVITÉS  
SITES & ACTIVITIES	 64	-	79

AGENCES ÉVÉNEMENTIELLES & RÉCEPTIVES  
EVENT & RECEPTION AGENCIES	 80	-	83

SERVICES  
SERVICES	 84	-	87

TRANSPORTS  
TRANSPORTATION	 88	-	89

PLANS & DOCUMENTATIONS  
PLANS & DOCUMENTATION	 90	-	95	

CONTENTS

L E  GU I D E  
D E S  PR O F E S S I O N N E L S  
D U TO U R I S M E D ’A F FA I R E S  
&  D E  LO I S I R S

LA ROCHELLE TOURISME & EVÉNEMENTS brings together 
professionals from the business and leisure tourism sectors 
within its Convention Bureau. Each in their own field, these 
tourism professionals put their expertise and talents at the 
service of event organisers. Find them in this guide and let 
yourself be seduced by all the assets of the destination! 
If you already have an event project,La Rochelle Tourisme & 
Evénements will help you to implement it: 

we listen to you, discuss and define your specifications ;
we will put you in touch with service providers directly by 

sending them your request for a quote ;
as closely as possible, we stay by your side to ensure that you 

find the right service provider.

LA ROCHELLE TOURISME & EVÉNEMENTS 
fédère les professionnels du tourisme d’affaires et de 
groupes loisirs au sein de son Convention Bureau. 
Chacun dans leurs domaines les acteurs du tourisme 
mettent leurs expertises et leurs talents au service 
des organisateurs d’évènements. Retrouvez-les dans 
ce guide et laissez-vous séduire par tous les atouts de 
la destination ! 
Si vous avez d’ores et déjà un projet d’événement,  
La Rochelle Tourisme & Evénements vous 
accompagne pour sa mise en œuvre : 

à votre écoute, nous échangeons et définissons 
votre cahier des charges ; 
directement, nous vous mettons en relation avec 
les prestataires en leur envoyant la demande de 
devis vous concernant ;
au plus près, nous restons à vos côtés pour vous 
assurer de trouver le prestataire adéquat.
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EMBARQUEMENT  
EN CLASSE  AFFAIRES

BOARDING IN  
BUSINESS CLASS

VILLE À TAILLE HUMAINE,  
ATTRACTIVE ET CONVIVIALE,  
La Rochelle offre une multitude de possibilités 
pour se réunir, échanger, négocier et se ressourcer. 
Au cœur du département de la Charente-
Maritime, d'une exceptionnelle richesse naturelle 
et patrimoniale, La Rochelle s’avère être une 
destination privilégiée pour le tourisme d’affaires.  
En ville face à l’océan ou dans la quiétude d’un 
environnement champêtre, laissez-vous inspirer 
par le vent novateur et créatif qui souffle sur notre 
territoire !

ENTRE TERRE ET MER.  
Ici l’océan est partout. Lové entre les deux tours 
qui signalent l’entrée du Vieux Port historique 
du centre-ville, il s’ouvre vers Les Minimes et son 
Port de Plaisance qui compte parmi les plus grands 
d’Europe, pour rejoindre les îles d’Aix, Oléron, 
Ré et Madame… Le territoire rochelais est vaste 
et riche de joyaux singulièrement étonnants : 
réserves naturelles, petits ports authentiques, 
villages de pêcheurs. À l’écart de la vie bouillonnante 
de la cité maritime, vos participants apprécieront 
aussi le calme et la sérénité de cet écrin naturel. 

La Rochelle bénéficie d’un positionnement idéal 
entre Nantes et Bordeaux, désormais à 2h30 en 
train de Paris-Montparnasse et 2h10 en avion de 
Lyon. Dotée  d’une capacité hôtelière de plus de 
4 500 chambres de toute catégorie, d’infrastructures 
réceptives adaptées à TOUS LES FORMATS DE 
MANIFESTATION et de prestataires spécialisés 
dans l’événementiel, la destination a de quoi 
satisfaire les organisateurs les plus exigeants.

A CITY ON A HUMAN SCALE, ATTRACTIVE AND 
FRIENDLY, La Rochelle offers a multitude of possibilities 
to meet, exchange, negotiate and recharge your batteries. 
In the heart of the Charente-Maritime department. With 
its exceptional natural and heritage wealth, La Rochelle is a 
privileged destination for business tourism.In the city facing 
the ocean or in the quiet of a country setting, let yourself 
be inspired by the innovative and creative wind that blows 
through our territory!

BETWEEN LAND AND SEA. Here the ocean is everywhere: 
nestled between the two towers that mark the entrance to 
the historic Old Port of downtown, it opens up towards 
Les Minimes and its marina, which is one of the largest in 
Europe, to reach the islands of Aix, Oléron, Ré and Madame... 
The territory of La Rochelle is vast and rich in singularly 
astonishing jewels: nature reserves, small authentic ports, 
fishing villages. Away from the hustle and bustle of the 
maritime city, your participants will also appreciate the calm 
and serenity of this natural setting.  

La Rochelle is ideally located between Nantes and Bordeaux, 
now 2.5 hours by train from Paris-Montparnasse and 2.10 
hours by plane from Lyon. With a hotel capacity of more than 
4,500 rooms of all categories, reception facilities adapted TO 
ALL EVENT FORMATS AND SPECIALIZED EVENT service 
providers, the destination has what it takes to satisfy the 
most demanding organizers.

CAP SUR
LA ROCHELLE
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LONDON

DUBLIN

BRUSSELS

PARIS

LYON
GENÈVE

MARSEILLE NICE

BORDEAUX

NANTES

LA ROCHELLE

EN TRAIN  
(GARE SITUÉE À 5 MIN À PIED DU CENTRE)

BY TRAIN 
(RAILWAY STATION 5 MINUTES’ WALK  
FROM THE CENTRE)

PARIS-MONTPARNASSE : 2H30 
BORDEAUX : 2H30
NANTES : 2H00
POITIERS : 1H30 

EN VOITURE 
BY CAR 
PARIS : 5H
BORDEAUX : 2H
NANTES : 2H 

POITIERS : 1H30

EN AVION  
(AÉROPORT SITUÉ À 20 MIN EN VOITURE)  

BY PLANE  
(AIRPORT 20 MINUTES’ DRIVE AWAY)

PLUS DE  
170 000 HABITANTS
MORE THAN  
170 000 INHABITANTS

4 PORTS  
DONT LE 1ER PORT DE PLAISANCE  

DE LA FAÇADE ATLANTIQUE
4 PORTS  

INCLUDING THE 1ST MARINA 
ON THE ATLANTIC COAST

70 KM DE CÔTES  
PROTÉGÉES
70 KM OF PROTECTED  
COASTLINE

230 KM  
DE VOIES CYCLABLES
230 KM  
OF CYCLE ROUTES

4E DESTINATION 
OÙ IL FAIT BON VIVRE
4TH BEST CITY  
TO LIVE IN

EN QUELQUES 
CHIFFRES
IN FEW FIGURES

UNE DESTINATION 
ACCESSIBLE
AN ACCESSIBLE 
DESTINATION

À TAILLE HUMAINE,
où tout est accessible d’un coup  
de pédale.

FACILE D’ACCÈS,
reliée aux grandes 
métropoles.

LES PIEDS DANS L’EAU !
Où que vous soyez, l’océan est là.

VIVANTE ET ANIMÉE !
Un évènement, une conférence, 
une exposition, il y a toujours 
quelque chose à faire !

DURABLE ET ÉCOLO,
engagée depuis plus 
de 30 ans dans la 
préservation de son 
environnement.

DANS UN TERRITOIRE 
NATUREL ET PRÉSERVÉ :  
l’agglomération de La Rochelle, 
327m2 d'espaces à explorer.

ON A HUMAN SCALE,
where everything is accessible at  
a pedal stroke.

UNE VILLE A CITY

EASY TO REACH,
connected to major cities.

WITH YOUR FEET IN THE WATER! 
Wherever you are, the ocean is there.

LIVELY AND ANIMATED!
An event, a conference, an 
exhibition, there is always something 
to do!

SUSTAINABLE  
AND ECOLOGICAL,
committed for more than 30 years  
to the environment.

IN A NATURAL  
AND PRESERVED AREA:  
La Rochelle agglomeration,  
327m2 of space to explore.

LYON : 2H10 
MARSEILLE : 1H20 

NICE : 1H30 

GENÈVE : 1H15
BRUXELLES : 2H45
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Véritable cité millénaire, La Rochelle est riche d’un 
patrimoine diversifié, témoignage de son histoire, 
de l’évolution des goûts et des influences culturelles 
européennes et d’outre-Atlantique. La Rochelle est un 
musée à ciel ouvert, de son Vieux-Port, image d’Épinal, 
encadré de tours emblématiques jusque dans son coeur 
de ville : rues pavées, arcades, maisons à pans de bois et 
ardoises, riches façades de pierres sculptées du XVIe, sobres 
demeures du XVIIe, grands hôtels d’armateurs du XVIIe…

Plébiscité pour sa douceur de vivre, son air iodé, mais 
aussi pour ses quais animés, La Rochelle et son Vieux-Port 
jouissent d’une effervescence festive unique ! Adresses 
culturelles, lieux de spectacles, créations contemporaines, 
artistes en résidence, La Rochelle favorise l’expression de 
tous les genres et est au quotidien le théâtre de nombreuses 
représentations et d’une programmation riche et éclectique.

Acclaimed for its fresh air, narrow streets well worth exploring, and 
lively quays, the city and its Old Port are home to cultural and festive 
venues and events all year long! In addition to the many festivals, the 
destination includes a good few cultural addresses, and entertainment 
venues presenting shows and performances of all kinds.

Amateurs de farniente sur la plage ou de longues 
promenades sur le littoral, navigateurs avertis ou passagers 
contemplateurs, profitez d’instants marins et embarquez sur 
les bateaux de La Rochelle. Entre escale et points de vue 
exceptionnels, le dépaysement est assuré !

Whether you are a fan of lazing on the beach or taking long walks 
along the coastline, whether you are an experienced sailor or a 
contemplative passenger, take advantage of marine moments 
and embark on the boats of La Rochelle. Between stopovers and 
exceptional views, a change of scenery is guaranteed!

33
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LE PATRIMOINE HISTORIQUE
D’EXCEPTION

L’EFFERVESCENCE FESTIVE  
ET CULTURELLE

L’AIR PUR ET IODÉ
PURE AND IODIZED AIR

Des étals du marché aux tables de restaurants, les 
produits du terroir et de l’Océan se dégustent en 
formules bistrot, bars à huîtres, classiques ou gastro’ ! 
La Rochelle est un véritable terrain de découverte pour 
les amoureux de la gastronomie, avec de nouvelles 
adresses chaque année et la présence de 2 chefs 
étoilés : Christopher Coutanceau et Nicolas Durif.

From market stalls to restaurant tables, local and ocean products 
can be enjoyed in bistro, oyster bar, classic or gastro’ formulas! 
La Rochelle is a real discovery ground for these lovers of 
gastronomy, with new addresses every year and the presence 
of 2 starred chefs: Christopher Coutanceau and Nicolas Durif.

La Rochelle se démarque par une politique innovante en 
matière de mobilité. Des célèbres vélos jaunes aux bus de 
mer électro-solaires qui vous mèneront d’un port à l’autre, 
prenez le temps d’apprécier ce qui vous entoure. Plus 
qu’une tendance, les rochelais en ont fait un art de vivre, à 
consommer sans modération.
La Rochelle stands out for its innovative mobility policy. The famous 
yellow bikes and electro solar sea buses take visitors from one port 
to another, allowing them plenty of time to enjoy their surroundings. 
More than just a trend, La Rochelle’s inhabitants have made it a way of 
life to be consumed without moderation.

UNE DESTINATION SAVOUREUSE
A DELICIOUS DESTINATION

LES ATOUTS  
DE LA  
DESTINATION

THE ASSETS 
OF THE 
DESTINATION

La Rochelle is a thousand year old city with a rich and diverse 
heritage, a testimony to its history, changing tastes, and cultural 
influences from Europe and beyond. A real open air museum, 
from its Old Port, framed by emblematic Towers,  to its city centre: 
cobbled streets, arcades, half timbered and slate fronted houses, 
richly sculpted stone facades dating back to the 16th century, 
more restrained residences from the 17th century, imposing urban 
mansions built by 18th century shipowners...

AN OUTSTANDING HISTORICAL  
HERITAGE

CULTURAL EFFERVESCENCE

THE GOOD LIFE  
LA ROCHELLE-STYLE

L’ART DE VIVRE À LA ROCHELAISE
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ATTRACTIVE 
ET INNOVANTE

ATTRACTIVE  
AND INNOVATIVE

www.larochelle-zerocarbone.fr

Pionnière en matière d’écologie urbaine, La Rochelle 
a une douceur de vivre à la pointe qu’elle cultive au 
quotidien et met le cap depuis 2 ans sur un programme 
Zéro Carbone à horizon 2040 . Tout le territoire se 
tourne vers les mobilités douces : vélos, bus, voitures 
électriques, bateaux passeurs électro solaires et le 
train/vélo pour y accéder. L’agglomération préserve 
son environnement et vient de renaturer le marais 
de Tasdon, un poumon vert en ville, qui joue 
un rôle essentiel dans la régulation de l’eau et de 
la captation du carbone en plus d’être un lieu de 
promenade doté d’une riche biodiversité, réservé 
aux piétons et cyclistes. La destination collectionne 
les podiums des destinations où il fait bon vivre. Elle 
attire de nouveaux talents et projets responsables 
et l’une des premières en Europe à avoir créé une 
coopérative carbone. Les acteurs du tourisme 
(loisirs et affaires) ont été réunis autour des thèmes 
durables (restauration et circuits courts, gestion 
des déchets, mobilité, énergies… ) pour identifier 
les actions existantes, les développer et  faire de la 
destination un territoire innovant et durable.

A pioneer in urban ecology, La Rochelle has a gentle 
way of life that it cultivates on a daily basis and 
for the past two years has been heading towards 
a Zero-Carbon programme for 2040. The entire 
territory is turning to soft mobility: bicycles, buses, 
electric cars, electro-solar ferries and trains/bikes 
to get there. The agglomeration is preserving 
its environment and has recently renatured the 
Tasdon marsh, a green lung in the city, which 
plays an essential role in water regulation and 
carbon capture, as well as being a place for walking 
with a rich biodiversity, reserved for pedestrians 
and cyclists. The destination has been collecting 
podiums for the best places to live. It attracts new 
talent and responsible projects and is one of the first 
in Europe to have created a carbon cooperative. 
Tourism stakeholders (leisure and business) have 
been brought together around sustainable themes 
(catering and short circuits, waste management, 
mobility, energy, etc.) to identify existing actions, 
develop them and make the destination an 
innovative and sustainable territory.

NIEUL-SUR-MER

PÉRIGNY

SAINTE-SOULLE

SAINT-MÉDARD D’AUNIS

SAINT-CHRISTOPHE

BOURGNEUF

DOMPIERRE-SUR-MER

MONTROY

SAINT-ROGATIEN

CLAVETTE

LA JARNEAYTRÉ

LA JARRIE

CROIX-CHAPEAU

THAIRÉ

SALLES-SUR-MER

VÉRINES

L’HOUMEAU

PUILBOREAU

LA ROCHELLE

MARSILLY

ESNANDES

CHÂTELAILLON
-PLAGE

SAINT-VIVIEN

ANGOULINS

SAINT-XANDRE

YVES

NIORT
POITIERS
PARIS

SURGÈRES

NANTES

BORDEAUX

SAINT-JEAN D’ANGÉLY

OCÉAN ATLANTIQUE

10 MIN

15 MIN

15 MIN

ÎLE-DE-RÉ

ANGOULÊME

N11

N137

N237

N

LAGORD

LA ROCHELLE
AGGLOMÉRATION

5 KM
VOIES FERRÉES

GARE

AÉROPORT

TEMPS DE TRAJET EN VOITURE
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ESPACES DE CONGRÈS

CONGRESS SPACES

M E E T I N G  &  T R A V E L

LÉGENDE | LEGEND

RESTAURANT

TRAITEUR ACCEPTÉ | CATERING ACCEPTED

BAR 

PISCINE | SWIMMING POOL

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

SPA WELLNESS

JARDIN | GARDEN

BAGAGERIE | LUGGAGE 

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

SALLE DE SPORT | FITNESS

MATÉRIEL MULTIMÉDIA | MULTIMEDIA DEVICES

VESTIAIRE | 

OUVERT TOUTE L’ANNÉE

ESPACE ENCAN

3 000 M2  
AUDITORIUM : 800 PLACES | SEATS 

10 SALLES DE COMMISSION 
1 TERRASSE

FORUM DES PERTUIS

2 000 M2  
AUDITORIUM : 410 PLACES | SEATS 

6 SALLES DE COMMISSION
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ESPACE  
ENCAN

ESPACE ENCAN

LA ROCHELLE TOURISME & ÉVÉNEMENTS

ESPACE ENCAN ESPACE ENCAN

L’Espace Encan est abrité par les 
murs de l’ancienne Halle à marée 
réhabilitée. Au détour des espaces, 
l’histoire n’est jamais très loin. L’esprit 
du bâtiment a été conservé.

Chaque salle porte le nom d’un 
célèbre chalutier qui a fait les beaux 
jours des campagnes de pêche Ilates, 
Richelieu, Eider, etc.

Espace Encan is sheltered by 
the walls of the old rehabilitated 
fish market. At the turn of the 
spaces, history is never far away.  
The spirit of the building has been 
preserved.

Each room bears the name of a 
famous trawler who made the heyday 
of the Ilates, Richelieu, Eider, etc. 
fishing campaigns.

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle 
Tél. +33(0)5 46 45 90 90 
ee.accueil@larochelle-tourisme-evenements.com



BASSIN DES 
CHALUTIERS

PARVIS

PARVIS

PARVIS

PARVIS NORD 
NORTH PARVIS

QUAI 
QUAY

ENTRÉE 
ATALANTE 
ENTRANCE

ENTRÉE 
ANTIOCHE 
ENTRANCE

ENTRÉE ATALANTEENTRÉE ANTIOCHE

1  GRANDE HALLE

2  HALL ATALANTE

3  HALL ANTIOCHE

4  BUREAUX JACQUES CARTIER ET JEAN GUITON

1 3 4 2

4

3

1

2

QUAI 
QUAY

QUAI 
QUAY
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ESPACE ENCAN GRANDE HALLE & HALLS D’EXPOSITION GRANDE HALLE & EXHIBITION HALLS ESPACE ENCAN

 ACCÈS ÉTAGE 
 ACCESS TO THE FLOOR

 ACCÈS GRANDE HALLE
 ACCESS TO THE GRANDE HALL

ASCENSEUR 
LIFT

TOILETTES  
TOILETS

VESTIAIRES  
CLOACKROOMS

ACCÈS HANDICAPÉS
DISABLED ACCESS

BAR

GRANDE HALLE & HALLS D’EXPOSITION GRANDE HALLE & EXHIBITION HALLS



PARVIS

SCÈNE

ENTRÉE PRINCIPALE 
MAIN ENTRANCE

VUE ÉTAGE
FLOOR VIEW

ENTRÉE 
PRINCIPALE 
AU REZ-DE-
CHAUSSÉE 
MAIN  
ENTRANCE ON 
THE GROUND 
FLOOR

RANG RÉSERVÉ AUX PERSONNES 
HANDICAPÉES 
RESERVED ROW FOR PEOPLE WITH 
DISABILITIES

TRADUCTION 
TRANSLATION

RÉGIE 
CONTROL

LOGES À L’ÉTAGE ET  
AU REZ-DE-CHAUSSÉE 
LODGES UPSTAIRS  
AND DOWNSTAIRS

TERRASSE 
TERRACE

ÉTAGE
FLOOR

BASSIN DES 
CHALUTIERS

ENTRÉE PRINCIPALE  
AU REZ-DE-CHAUSSÉE 
MAIN ENTRANCE  
ON THE GROUND FLOOR
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AUDITORIUM MICHEL CRÉPEAU MICHEL CRÉPEAU AUDITORIUMESPACE ENCAN AUDITORIUM MICHEL CRÉPEAU MICHEL CRÉPEAU AUDITORIUM ESPACE ENCAN

SALLE | HALL LE 
RICHELIEU

LE 
CHASSIRON

LES 
ILATES 1 + 2 +3 CASOAR TADORNE 4 + 5 CHANCHARDON L’EIDER LES 

BALEINES HÉRON 8 + 9
BUREAU  
CHARLES  
LETZER

SURFACE 74 m² 100 m² 92 m² 250 m² 84 m² 84 m² 168 m² 100 m² 96 m² 58 m² 57 m² 115 m² 15 m²

EN U | U-SHAPPED 24 34 34 62 30 30 - 38 38 22 22 42 -

CONFÉRENCE 60 80 80 160 70 70 150 80 80 40 40 90 -

CONFÉRENCE 
avec tablettes  
w/ tablets

50 70 70 140 60 60 120 80 80 40 40 90 0

REPAS ASSIS 60 70 70 200 - - - - - - - - -

BANQUET 50 60 60 170 - - - - - - - - -

COCKTAIL 70 95 85 250 - - - - - - - - -

CLASSE | CLASSROOM 32 40 40 92 36 36 72 50 50 32 24 48 -

RÉUNION | MEETING 32 40 40 68 36 36 - 44 44 26 28 48 -

1 3 4 6 85 7 92

1 4 85 932

 ACCÈS ÉTAGE 
 ACCESS TO THE FLOOR

 ACCÈS GRANDE HALLE
 ACCESS TO THE GRANDE HALL

ASCENSEUR 
LIFT

REZ-DE-CHAUSSÉE 
GROUND FLOOR

VESTIAIRES 
GROUND FLOOR

ACCÈS HANDICAPÉS
DISABLED ACCESS

BAR

PARVIS

PARVIS

10
2

1

4

6

7

8

9

5

3

1  LE RICHELIEU

2  LE CHASSIRON

3  LES ILATES

4  CASOAR

5  TADORNE

6  CHANCHARDON

7  L’EIDER

8  LES BALEINES

9  HÉRON

10   BUREAU  CHARLES LETZER

8 9 7 6 4 5

ENTRÉE PRINCIPALE  
AU	REZ-DE-CHAUSSÉE 
MAIN ENTRANCE  
ON THE GROUND FLOOR
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FORUM
DES PERTUIS

FORUM DES PERTUIS

LA ROCHELLE TOURISME & ÉVÉNEMENTS

Le Forum des Pertuis s’arrime au 
port de plaisance des Minimes tel 
un vaisseau de verre au pied des 
pontons. Les réunions se déroulent 
au gré des marées, avec vue sur la 
réplique du Phare du Bout du Monde. 
Cap sur l’horizon ! 

Il se laisse aborder avec originalité 
en bateau, grâce au bus de mer en 
partance du centre ville.

The Forum des Pertuis is moored to 
the Minimes marina like a glass vessel 
at the foot of the pontoons. The 
meetings take place according to the 
tides, with a view of the replica of the 
Phare du Bout du Monde. Head for 
the horizon!

It can be approached with originality 
by boat, thanks to the sea bus leaving 
from the town centre.

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle 
Tél. +33(0)5 46 45 90 90
ee.accueil@larochelle-tourisme-evenements.com

FORUM DES PERTUIS FORUM DES PERTUIS



OCÉAN 
ATLANTIQUE

1  HALL

2  COLAS 1

3  COLAS 2

4  LA PÉROUSE

5  DUPERRÉ

6  CHICHESTER

7  CLÔNE

8  ALAIN GERBAULT

9  FERNAND HERVÉ
PATIO

TERRASSE 
TERRACE

ENTRÉE 
ENTRANCE 

ÉTAGE FLOOR

REZ-DE-CHAUSSÉE  
GROUND  FLOOR

ENTRÉE 
ENTRANCE 

ENTRÉE PRINCIPALE 
MAIN ENTRANCE 

ENTRÉE 
ENTRANCE 
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FORUM DES PERTUIS ESPACES DE RÉUNIONS ET DE RÉCEPTIONS MEETING AND RECEPTION AREAS FORUM DES PERTUISESPACES DE RÉUNIONS ET DE RÉCEPTIONS MEETING AND RECEPTION AREAS

SALLE | HALL HALL COLAS 1 COLAS 2 2  +  3 LA PÉROUSE DUPERRÉ CHICHESTER CLÔNE ALAIN 
GERBAULT

FERNAND 
HERVÉ 8  +  9

SURFACE 450 m2 64 m2 56 m2 120 m2 112 m2 64 m2 21 m2 368 m2 64 m2 112 m2 176 m2

EN U | U-SHAPPED - 26 26 48 48 26 12 74 26 36 -

CONFÉRENCE - 50 50 100 100 56 16 300 50 105 -

BANQUET - 50 50 100 - - - 280 50 80 140

BUFFET - - - - - - - 240 30 60 100

COCKTAIL 400 40 40 - - - - 200 50 90 150

CLASSE | CLASSROOM - 30 24 56 96 30 - - 30 60 -

RÉUNION | MEETING - 32 32 54 - 32 - 88 32 42 -

7

8

9

 ACCÈS ÉTAGE 
 ACCESS TO THE FLOOR

ASCENSEUR 
LIFT

TOILETTES 
TOILETS

VESTIAIRES 
GROUND FLOOR

ACCÈS HANDICAPÉS
DISABLED ACCESS

7

8 9

1

2

3
4

5

6

1
3

2 4

5 6

1 2

2

3 4 5 6 7 8

8

9

93

 ACCÈS ÉTAGE 
 ACCESS TO THE FLOOR

 ACCÈS AUDITORIUM
 ACCESS TO THE AUDITORIUM

TOILETTES 
TOILETS

VESTIAIRES 
GROUND FLOOR

ACCÈS HANDICAPÉS
DISABLED ACCESS



LIEUX ÉVÉNEMENTIELS 
& DE RÉUNIONS

EVENT & MEETING VENUES

M E E T I N G  &  T R A V E L

© CROISIÈRES INTER-ÎLES

LÉGENDE | LEGEND

RESTAURANT

TRAITEUR ACCEPTÉ | CATERING ACCEPTED

BAR 

PISCINE | SWIMMING POOL

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

SPA WELLNESS

JARDIN | GARDEN

BAGAGERIE | LUGGAGE 

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

SALLE DE SPORT | FITNESS

MATÉRIEL MULTIMÉDIA | MULTIMEDIA DEVICES

VESTIAIRE | 

OUVERT TOUTE L’ANNÉE

LA ROCHELLE ET SON AGGLOMÉRATION 
OFFRE UNE MULTITUDE DE POSSIBILITÉS POUR 

SE RÉUNIR, ÉCHANGER, NÉGOCIER ET SE RESSOURCER.
LA ROCHELLE AND ITS AGGLOMERATION OFFERS A WIDE RANGE OF POSSIBILITIES FOR 

MEETING, INTERACTING, NEGOTIATING AND RECHARGING YOUR BATTERIES. 

Quelque soit le format d’événement ou de réunions, une palette diversifiée de lieux  
s’offre aux organisateurs, adaptés aux envies et aux cahiers des charges les plus différents.

Whatever the format of the event or meeting, a wide range of venues is available to organisers,  
adapted to the most diverse specifications and desires.
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Le BiO’Pôle de Léa est la vitrine des engagements et des valeurs du Groupe Léa Nature. 
Véritable poumon vert d’une zone industrielle, ce site éco-conçu réunit sur un même lieu 
une diversité d’espaces et d’activités conjuguant restauration, sport, bien-être, travail. 
Destiné aux entreprises, associations, clubs, jeune et grand public, le BiO’Pôle de Léa est 
adapté à tout type de manifestations : événements, séminaires, expositions, conférences, 
projections.
The BiO’Pôle de Léa is the showcase of the commitments and values of the Léa Nature Group. A 

green heart of an industrial zone, this eco-designed site brings together in one place a diversity 

of spaces and activities combining catering, sport, well-being and work. Intended for companies, 

associations, clubs, young people and the general public, the BiO’Pôle de Léa is suitable for all 

types of events: seminars, exhibitions, conferences, screenings.

22 avenue Paul Langevin 
17180 Périgny
contact@biopoledelea.com
biopoledelea.com

BIO-PÔLE LÉA NATURE

GRÉGORY MICHEL

Tél. +33(0)6 50 96 98 97
gregory@lentrepot.pro

3 rue Augustin Fresnel 
17180 Périgny 
contact@lentrepot.pro 
lentrepot-larochelle.com

L’ENTREPÔT

HELEN BROCHOT

Tél. +33(0)6 67 85 19 55
evenement@staderochelais.com

Lieu chargé d'histoire et d'identité, le stade Marcel Deflandre vous ouvre ses portes pour 
faire de votre évènement un moment unique. L'antre du Stade Rochelais, situé à 300 mètres 
de l'océan, laissera un souvenir fort en émotions à tous vos invités. 4000m² d'espaces 
réceptif, 6 salles, 6 ambiances adaptées à tous vos évènements ; Soirée de gala, salons 
professionnels, séminaires, conférences, workshop... 
The Marcel Deflandre stadium in La Rochelle is steeped in history and is where your events will 

come to life. Home ground of rugby union team Le Stade Rochelais and located only 300 meters 

away from the ocean, the venue will deliver a unique experience and long-lasting souvenirs for all 

your guests. 4000m² of reception areas, 6 rooms, 6 ambiances adapted to all your events:  gala 

evenings, trade shows, seminars, conferences, workshops... 

27 avenue du Maréchal Juin  
17000 La Rochelle 
staderochelais.com

STADE MARCEL DEFLANDRE STADE ROCHELAIS

SALLE | HALL LOGE 
FRANCOFOLIES

LOGE  
APIVIA

SALON  
VIP

BODEGA 
ATLANTIQUE

SALON GRÉGORY 
COUTANCEAU 

SALON  
CLUB XV

BODEGA  
PORT-NEUF

SALLE  
DU CONSEIL

SURFACE 500 m² 600 m² 800 m² 800 m² 420 m² 300 m² 300 m² 70 m² 

RÉUNION | MEETING  -  -  -  -  - 12  - 15

THÉÂTRE | THEATER 80 80 350 250 150  - 100 30

EN U | U-SHAPED  -  - 80 80 80  - 50 15

BANQUET 250 300 400 200 200 150 200  -

COCKTAIL 500 550 650 600 500 300 300 50

SALLE | HALL LA CANOPÉE BIODIVERSITÉ AMPHITHÉÂTRE GINGKO BILOBA GUARANA KOLA ACEROLA HALL D’ACCUEIL

SURFACE 517 m² 88 m² 156 m² 40 m² 34 m² 18 m² 20 m² 20 m² 361 m² 

COCKTAIL 500 60  -  -  -  -  -  - 150

CONFÉRENCE 500 80 164  -  -  -  -  -  -

BANQUET 400  -  -  -  -  -  -  -  -

RÉUNION | MEETING  - 36  - 17 11 12 14 14  -

CLASSE | CLASSROOM  - 36  -  -  - 12 14 14  -

EN U | U-SHAPED  - 36  - 17 11 12 14 14  -

330 PLACES CLÉMENT DAVY

Tél. +33(0)6 71 16 50 28
cdavy@biopoledelea.com

300 PLACES

6000 M2 

Au cœur du Vieux-Port de La Rochelle, L'Espérance 1 vous offre un cadre original et exclusif 
pour accueillir vos événements privés et professionnels. Office traiteur, mobilier, bar, écrans 
vidéo L'Espérance 1 est entièrement équipé et notre équipe est à votre écoute pour vous 
accompagner. Le pont supérieur permet de profiter d'une vue imprenable sur les célèbres 
tours de la ville. Les différentes configurations de la salle permettent d'accueillir jusqu'à 200 
personnes en cocktail, 150 en déjeuner ou diner assis et 130 personnes en réunion. Pour vous 
projeter et découvrir ce lieu insolite, le mieux est de visiter ! N'hésitez pas à contacter notre 
équipe.
In the heart of the Old Port of La Rochelle, L'Espérance 1 offers you an original and exclusive 

setting to host your private and professional events. Catering office, furniture, bar, video screens 

L'Espérance 1 is fully equipped and our team is on hand to assist you. The upper deck allows you 

to enjoy a breathtaking view of the famous towers of the city. The different configurations of the 

room can accommodate up to 200 people for a cocktail, 150 for a seated lunch or dinner and 130 

people for a meeting. To project yourself and discover this unusual place, the best thing is to visit! 

Do not hesitate to contact our team.

3 promenoir des Coureauleurs  
17000 La Rochelle
inter-iles.com/evenements/privatisation

COMPAGNIE INTERÎLES - L'ESPÉRANCE 1

SALLE | HALL ESPÉRANCE 1

SURFACE 150 m² 

RÉUNION | MEETING 130

BANQUET 150

COCKTAIL 200

SALLE | HALL GRANDE SALLE INFÉRIEURE MEZZANINE

SURFACE 600 m² 40 m² 

THÉÂTRE | THEATER 300 -

CLASSE | CLASSROOM 100 -

EN U | U-SHAPED 60 20

BANQUET 300 45

COCKTAIL 350 60

Ouvrez le rideau rouge et rejoignez un lieu aussi insolite qu’atypique ! L’Entrepôt c’est une 
salle de spectacle conçue pour organiser séminaires, cocktails, assemblées… Le lieu est 
équipé d’écrans, micros, scène, son et lumière. Un large choix d’animation complètera notre 
offre. Un cadre privilégié de 300 places, modulable, qui saura donner à votre événement 
le charme et l’élégance du moment. Du petit déjeuner au repas de gala, L’Entrepôt saura 
répondre à vos besoins grâce a son chef de cuisine et sa brigade. Un évènement sur mesure 
pour des émotions sans limites.
Open the red curtain and join a place as unusual as it is atypical ! The warehouse is a performance 

hall designed to organize seminars, cocktails, meetings... The place is equipped with screens, 

microphones, stage, sound and light. A wide choice of entertainment will complete our offer. A 

privileged setting of 300 seats, modular, which will give your event the charm and elegance of the 

moment. From breakfast to the gala meal, L'Entrepot will meet your needs thanks to its chef and 

its team. A tailor-made event for limitless emotions.

100 PLACES

60

JULIE GRANIER

Tél. +33(0)6 16 55 00 45
evenement@inter-iles.com

300

https://biopoledelea.com/
http://lentrepot-larochelle.com/fr/
https://www.staderochelais.com/
https://www.inter-iles.com/evenements/privatisation
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LÉA GUÉGANT
Tél. +33(0)6 42 35 85 18
groupes@cosy-hotels.net

JULIEN LEROY

Tél. +33(0)6 22 11 93 94
culture@st-xandre.fr

Rue de l’Océan 
17138 Saint-Xandre
accueil@st-xandre.fr
saint-xandre.com

L’AGORA

13 rue Sardinerie  
17000 La Rochelle 
cosy-hotels.net

MAISON SAINT-NICOLAS

SALLE | HALL APOSTROPHE APARTÉ

SURFACE 450 m² 150 m² 

THÉÂTRE | THEATER 356  -

EN U | U-SHAPED 25 10

BANQUET 300 100

COCKTAIL 450 150

Salle de spectacle, congrés et séminaires à Saint-Xandre, équipement son et lumière 
complet. Gradin rétractable de 256 places assises, plus 100 places en parterre. Jauge debout 
1000 places. Plateau : largeur de 18 mètres mur à mur, profondeur 6,10 mètres. Hauteur 
sous grill 5,25 mètres. Ecran et rétroprojecteur. Deuxième salle, réunions et conférences de 
150 mètres carrés. Accès technique, loges et cuisine complète.
Performance hall, cogrés and seminars in Saint-Xandre, complete sound and light equipment. 

Retractable bleacher with 256 seats, plus 100 seats on the floor. Standing gauge 1000 seats. 

Platform: width of 18 meters wall to wall, depth 6.10 meters. Height under grill 5.25 meters. Screen 

and overhead projector. Second room, meetings and conferences of 150 square meters. Technical 

access, lodges and full kitchen.

Cette ancienne demeure bourgeoise totalement rénovée invite à vous retrouver « comme 
à la maison » pour faire de vos évènements professionnels des moments parfaits. Au rez-
de-chaussée comme aux étages, les espaces sont modulables et combinent un design 
contemporain avec le charme de l’ancien. Les 220m² de cette ancienne bâtisse rochelaise 
en plein cœur de la Rochelle peuvent être privatisables. Des offres de restauration sont 
proposées ainsi que des hébergements à proximité immédiate. 
Completely renovated, this old bourgeois townhouse invites you to feel “at home” to make your 

professional events perfect moments. On the ground floor or upstairs, the spaces are modular and 

combine contemporary design with old-time charm. In the lounge, attic, library, or on the veranda 

or terrace surrounded by greenery, the moments shared can be studious or festive, with the service 

always exceptional. Catering offers are available as well as accomodation near the Maison Saint-

Nicolas.  

SALLE | HALL LA VÉRANDA LA BIBLIOTHÈQUE LE GRENIER LE SALON

SURFACE 61 m² 30 m² 50 m² 80 m² 

EN U | U-SHAPED  - 12 16 30

CLASSE | CLASSROOM  - - 16 36

CONFÉRENCE  - - 30 60

BANQUET - 12 21 42

40 PLACES

La Richardière 
17137 Marsilly
golflarochelle.fr

Tél. +33(0)5 46 01 24 42 
golflarochelle@gmail.com

GOLF DE LA PRÉE

Le golf de la Prée dispose d'une salle de séminaire de 70m² située à l'étage pour les réunions, 
avec une terrasse de 20m² qui offre une vue sur la mer et le golf, toilette privée, vidéo projecteur, 
écran, paperboard. Une autre salle de réception de 200m² au rez de chaussée avec terrasse de 
50m² qui peut être utilisée pour des séminaires, cocktail, repas de groupe, équipée de vidéo 
projecteur, écran, paperboard, de grandes baies vitrées offre une vue imprenable sur le golf et 
l'océan. Différents services sont proposés comme l'initiation golf, l'accueil Petit déjeuner, des 
formules déjeuner, les pauses gourmandes...
The Golf de la Prée has a seminar room of 70m ² located upstairs for meetings, with a terrace of 

20m ² which offers a view of the sea and the golf course, private toilet, video projector, screen, 

flipchart. Another reception room of 200m² on the ground floor with terrace of 50m² which can 

be used for seminars, cocktail, group meals equipped with video projector, screen, flipchart, large 

windows offers a breathtaking view of the golf course and the ocean.

SALLE | HALL SÉMINAIRE RÉCEPTION

SURFACE 70 m² 200 m² 

THÉÂTRE | THEATER 40 120

EN U | U-SHAPED 30 40

BANQUET - 120

COCKTAIL - 150

LABEL ARGENT DE LA FFGOLF  
PROGRAMME GOLF POUR LA BIODIVERSITÉ 200 PLACES

RODOLPHE DE BONFILS
Tél. +33(0)7 87 40 86 52
rodolphe@lafabuleusecantine.fr

Place Bernard Moitessier 
17000 La Rochelle 
contact@lafabuleusecantine.fr
la-rochelle.lafabuleusecantine.fr

LA FABULEUSE CANTINE

Idéalement située à deux pas du vieux port et à quelques minutes à pied de la gare, La 
Fabuleuse Cantine est un lieu unique à à faire découvrir à vos collaborateurs et associés. A 
proximité des hôtels et des principaux lieux touristiques de la ville, La Fabuleuse Cantine 
saura vous assurer un séminaire réussi. Ces espaces sont modulables et s’adaptent à tout 
type d’événement. Le lieu est équipé d’un vidéo projecteur, d’une régie son & lumière et 
d’un espace scénique. Vous y découvrirez une cuisine gourmande et engagée, ou l’on met à 
l’honneur nos producteurs locaux. À la tombée de la nuit, ce lieu atypique se métamorphose 
en un lieu de programmation musicale jusqu’à 3 heures du matin. N’hésitez plus, venez le 
découvrir !

SALLE | HALL LA SALLE JAUNE L'ENSEMBLE DE L'ÉTABLISSEMENT

SURFACE 25 m² 250 m²

THÉÂTRE | THEATER 20 50

BANQUET 20 200

COCKTAIL 30 200

Ideally located in the center of La Rochelle and few minutes walk from the train station, La 

Fabuleuse Cantine is a unique place for your seminars and events. Close to hotels and high places 

of tourism, it is the starting point for a successful seminar. These spaces are modular and can 

be adapted to any type of event. The place is equipped with a video projector, a sound & light 

control room and a stage area. You will discover a gourmet and committed cuisine, where we 

honor our local producers. At nightfall, this atypical place is transformed into a place of musical 

programming until 3 am. Do not hesitate any longer, come and discover !

http://www.saint-xandre.com/
https://www.cosy-hotels.net/fr/
https://www.golflarochelle.fr/
https://la-rochelle.lafabuleusecantine.fr/
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MORGANE MOTTEAU

Tél. +33(0)6 80 20 38 82
morgane@180degres-mer.com

11 – 13 rue du front de Mer Port du Plomb 
17137 L’Houmeau
welcome@180degres-mer.com 
180degres-mer.com

180° MER

MATHIAS DOISNE

Tél. +33(0)5 46 34 89 05
cial@aquarium-larochelle.com

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle 
info@aquarium-larochelle.com 
aquarium-larochelle.com

AQUARIUM LA ROCHELLE

Les pieds dans l'eau, le 180° Mer vous accueille, été comme hiver. À 10min de La Rochelle et 
de l'Ile de Ré, c’est un nouveau lieu aux multiples facettes pour se retrouver, se ressourcer, 
créer et partager des moments uniques entre collaborateurs et clients. Imaginez vos 
évènements "grandeur OCEAN", avec la mer comme fond de scène : Séminaires, journées 
d'études, comités de direction ou formations, Soirée d'entreprises. Le 180° Mer vous 
accompagne en GESTION LIBRE ou avec un SERVICE "CLÉ EN MAIN" créatif et iodé, 
autour de partenaires locaux.
Facing the sea, the 180° Mer welcomes you at any time in the year. 10 minutes away from La 

Rochelle and the Ile de Ré, it is a new very modular place to enjoy meeting, recharging, creating 

and sharing unique moments between famillies, colleagues or customers. Imagine your "ocean size" 

events, with the sea as the backdrop: Seminars, study days, executive or management committees 

or training, corporate evenings, offsite moments. The 180° Mer welcomes  you either in FREE 

MANAGEMENT or with a creative "TURNKEY SERVICE, with local partners.

SALLE | HALL 180° MER ESPACE ÉCOLIER

SURFACE 75 m² 18 m² 

THÉÂTRE | THEATER 40 10

CLASSE | CLASSROOM 20 10

EN U | U-SHAPED 20 -

BANQUET 60 -

COCKTAIL ÉTÉ | SUMMER 70-90 -

COCKTAIL HIVER | WINTER 60 -

Situé au cœur de la ville, l’Aquarium offre un cadre d’exception pour vos événements. Lieu 
de travail atypique, doté d’un bassin de 150 000 litres d’eau de mer en fond de scène, 
l’Amphithéâtre René Coutant est l’endroit rêvé pour vos réunions de travail, séminaires et 
conférences. La tortue marine et les carangues royales accompagneront votre événement 
pour un effet surprise. Ce cadre serein, propice à la réflexion et à l’échange, dispose 
également d’un équipement de pointe : une régie son, lumière et vidéo ainsi qu’une palette 
d’outils : grand écran 6x3m, vidéoprojecteur, pupitre…
Located in the heart of the city, the Aquarium offers an exceptional setting and for your events.  

Equipped with a 150,000-litre seawater basin at the back of the stage, the René Coutant Amphitheatre 

is the perfect place for your business meeting, seminar or conference. Sea turtles and king jacks 

will accompany your event for an effect of surprise orchestrated. This serene setting, conducive to 

reflection and exchange, also has state-of-the-art equipment: a sound, light and video control room 

as well as a range of tools: large 6x3m screen, video projector, lectern, etc.

SALLE | HALL AMPHITHÉÂTRE RENÉ COUTANT ESPACE INDO-PACIFIQUE

SURFACE 138 m² 170 m²

THÉÂTRE | THEATER 130 -

COCKTAIL - 300

CAROLE TIRATEAU ET GAËLLE ABAD

Tél. +33(0)5 46 50 89 04
h0569-sb@accor.comQuai Louis Prunier 

17000 La Rochelle 
all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml

HÔTEL MERCURE LA ROCHELLE****

Espace de 1000 m2, modulables en 9 salles totalement équipées et rénovées en 2023 
et à la lumière du jour. Possibilité d’organiser des Journées d’Etude, Séminaires, Congrès, 
Locations de salles, Codir, Mariages, Soirées d’Entreprise à thème ou dansante, Arbres de 
Noël… Un évènement Clef en main, des prestations sur mesure. Interlocuteur privilégié.
Etablissement rénové en 2023, à 4 minutes à pied de la gare SNCF, plein cœur de ville, face 
aux Tours et à proximité du Vieux Port. 
1000m2 of modular spaces in 9 fully equipped rooms, in direct daylight. Possibility of organizing 

workshops, seminars, congresses, room rentals, executive committees, weddings, company 

parties, Christmas trees, etc. A turnkey event, tailor-made solutions with privileged interlocutors.

Establishment at a 4 minutes walking distance of the train station, in the heart of the city, in front 

of La Rochelle’s towers and near the Old Port.

70 PLACES

200

SALLE | HALL VENUS (A) TERRA (B) JUPITER 
1 ( C)

NEPTUNE 
2 (D)

(A+B+
C+D)

PHOEBUS 
(E)

CÉRÈS (F) BACCHUS 
(G)

(DE A 
À G)

TRIVIA 
(BUREAU)

AURORE 
(BUREAU)

SURFACE 75 m² 75 m² 75 m² 75 m² 300 m² 66 m² 184 m² 184 m² 734 m² 17 m² 22 m²

THÉÂTRE | THEATER 60 60 60 60 160 40 165 165 - - -

CLASSE | CLASSROOM 30 30 30 30 110 24 96 96 - - -

EN U | U-SHAPED 20 20 20 20 50 18 40 40 8 10

BANQUET 50 50 50 50 200 50 120 140 700 - -

COCKTAIL 30 30 30 30 150 25 100 100 600 - -

MARIE WEISSBECK
Tél. +33(0)5 46 30 49 61 
m.weissbeck@chatelaillonplage.fr

51 boulevard de la République 
17340 Châtelaillon-Plage
beausejour-chatelaillonplage.fr

BEAUSÉJOUR

Beauséjour, le lieu de votre évènement. C’est niché au cœur de la station balnéaire de 
Châtelaillon-Plage à dix minutes de la Rochelle, dans un bel hôtel fin 19ème, que nous 
vous accueillons. Optez pour des espaces feutrés et discrets pour une réunion en petit 
comité ou multi salles en alternant intérieur et extérieur pour un évènement de plus grande 
envergure. Notre équipe vous conseille tout au long de la préparation de votre évènement 
pour vous offrir des solutions adaptées à vos besoins.
Beauséjour is the place for your events. We are greeting you in magnificent hotel which dates 

back to the 19th century. Close to La Rochelle, it is only a 10 minutes drives. It is located in 

the heart of the sunny village named Chatelaillon-Plage. Go for spacious and more discrete 

areas for small meetings as well as bigger and more incredible spaces, indoors and outdoors for 

your greater events. Our team is here to guide you along the way of your preparations for your 

gatherings/events. They are also here to offer solutions to your needs.

SALLE | HALL PATIO AUDITORIUM OCÉAN CHAMPLAIN LOTI CHARCOT CARTIER BOUGAINVILLE

SURFACE 250 m² Scène 80 m² 214 m² 108 m² 108 m² 96 m² 96 m² 50 m² 

THÉÂTRE | THEATER - 300 - - - - - -

PLÉNIÈRE - - 100 70 70 - 120 -

EN U | U-SHAPED - - 45 45 45 45 60 25

BANQUET - - 160 60 - -

COCKTAIL 250 - 300 120 120 - 150 -

https://180degres-mer.com/
https://www.aquarium-larochelle.com/
http://all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml
https://www.beausejour-chatelaillonplage.fr/
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CLARA ROMISZVILI
Tél. +33(0)7 88 66 78 58
commercial@vivres.net

14 quai Aux Vivres 
17300 Rochefort 
contact@vivres.net 
vivres.net

VIVRE(S)

NICOLAS ROYER
Tél. +33(0)6 48 77 67 55
n.royer@lux-aurea.fr

20 rue de la Chaîne
17000 La Rochelle 
hellosunshine@lemarylili.fr
lemarylili.fr

LE MARY LILI

Grégory Coutanceau a imaginé ce lieu unique comme un lieu à vivre, privilégiant le bon, le 
beau et le sain !  Face au port et bercé de lumière, Vivre(s) vous accueille selon vos envies 
dans ses différents espaces. Au bar à vins pour une ambiance tamisée autour de planches à 
partager, en terrasse pour un after, en passant par des espaces de réunions  à la lumière du 
jour, et du restaurant entièrement vitré dont la carte a été conçue autour de de la cuisson 
au  feu de bois ; chacun peut y trouver son moment à vivre, de 2 à 700 personnes ! 
Grégory Coutanceau imagined this unique place as a place to live, favoring the good, the beautiful 

and the healthy! Facing the port and cradled in light, Vivre(s) welcomes you according to your 

desires in its various spaces. At the wine bar for a subdued atmosphere around boards to share, 

on the terrace for an after party, passing through daylight meeting spaces, and the fully glazed 

restaurant whose menu has been designed around cooking in wood fire; everyone can find their 

moment to live there, from 2 to 700 people!

Créé dans la pure tradition des bars New-Yorkais, Le Mary Lili allie style urbain et néo-
industriel. C’est avant tout un lieu de vie, de partage, de rencontre, de joie pour néophytes et 
amateurs de mixologie. En privatisant notre établissement, vous disposez des lieux comme 
vous le souhaitez. Notre équipe est à votre disposition pour tous types d’événements. De 
la lumière au fond sonore en passant par l‘agencement de notre établissement, le bar est 
complètement modulable selon vos envies. L’atelier d’initiation à la mixologie est aussi une 
animation très prisée par nos clients.
Created in the purest tradition of New York bars, Le Mary Lili mixes urban and neo-industrial style. 

It is above all a place to meet and greet for both novices and mixology enthusiasts. By privatizing 

our establishment, you can use the premises as you wish. Our team is at your disposal for all types 

of events. From the lighting to the sound system and the layout of our establishment, the bar is 

completely adaptable to your wishes. The cocktail workshop is also a very popular activity for our 

customers.

SALLE | HALL TERASSE (EXTÉRIEUR) REZ-DE-CHAUSSÉ 
(INTÉRIEUR)

SALON PRIVATIF 
(INTÉRIEUR)

SURFACE 44 m² 25 m² 12 m²

COCKTAIL 60 30 10

ADELINE LACELLERIE
Tél. +33(0)6 71 69 46 94
vertigoparc@gmail.com

Chemin de Ronflac
17220 La Jarne
vertigoparc.com/la-canopee

LA CANOPÉE BY VERTIGO

You are looking for an atypical place to gather and federate your teams: Under a Berber style tent, 

La Canopée by Vertigo welcomes you on 200m2 of parquet for your meetings, lunches, parties... 

Tailor-made program, it is possible to welcome 100 people in seats, more than 200 in cocktail 

formula! A new space that will seduce you with its style and its location in the heart of the Bois 

du Loup, only 10 minutes from La Rochelle. La Canopée is open from 15 May to 15 September. 

Additional information: parking, wifi, video projector, microphone, 16m2 stage, sound system.

150 PLACES

LES COLLECTIONNEURS

SALLE | HALL SALLE DE BOARD ESPACE 
MODULABLE

BAR À VINS ROOFTOP

SURFACE 40 m² 100 m² 150 m² 400 m² 

THÉÂTRE | THEATER - 180 - -

CLASSE | CLASSROOM 18 - - -

EN U | U-SHAPED - 60 - -

BANQUET - 80 - -

COCKTAIL - 250 100 200

GUIDE GAULT ET MILLAU

Vous recherchez un lieu atypique pour réunir et fédérer vos équipes ? Sous une tente 
de style berbère, LA CANOPEE BY VERTIGO vous reçoit sur 200m² de parquet pour vos 
réunions, vos déjeuners, vos soirées... Programme sur mesure, il est possible d'accueillir 100 
personnes en places assises, plus de 200 en formule cocktail ! Un nouvel espace qui vous 
séduira par son style et sa localisation au coeur du bois du loup, à seulement 10 minutes 
de la Rochelle. Le petit plus : des activités sur place pour organiser vos teams buildings ! 
Informations complémentaires : LA CANOPEE est ouverte du 15 mai au 15 septembre. Elle 
dispose d'un parking, wifi, video projecteur, micro, scène de 16m², sonorisation ...

SALLE | HALL LA CANOPÉE

SURFACE 260 m² 

TABLES RONDES 28

BANQUET 100

COCKTAIL 200

NATHALIE RANCELANT
Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
Tél. +33(0)5 46 31 88 86
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr

Place Bernard Moitessier
 17000 La Rochelle 
musee.maritime@ville-larochelle.fr 
museemaritime.larochelle.fr

MUSÉE MARITIME DE LA ROCHELLE

Le Musée maritime de La Rochelle est un musée à flot, situé dans l'ancien bassin des 
chalutiers du Vieux-Port. Depuis avril 2015 le musée est complété par une partie à « terre » 
installée derrière l'Espace Encan dans des petits pavillons couverts de « chips » faits de toiles 
colorées. Des espaces (auditorium de 80 places, salle de réception pour 250 personnes) 
sont proposés à la location ainsi que certains navires. L'accueil peut être agrémenté de 
visites privilèges du site.
The Maritime Museum of La Rochelle is a museum afloat, located in the old trawler basin of the 

Old Port. Since April 2015, the museum has been completed by a "land-based" part installed 

behind the Espace Encan in small pavilions covered with "chips" made of coloured canvas. Spaces 

(80-seat auditorium, reception room for 250 people) are available for rental as well as some ships. 

Special tours of the site can be arranged.

SALLE | HALL AUDITORIUM ( RDC) SALLE DE RÉCEPTION ( ÉTAGE)

SURFACE 100 m² 190 m² + terrasse 85 m² + 26m² office 

THÉÂTRE | THEATER 95 140

COCKTAIL 150 200

80

https://www.vivres.net/
https://www.lemarylili.fr/
https://www.vertigoparc.com/la-canopee
https://museemaritime.larochelle.fr/


LI
EU

X
 É

V
ÉN

EM
EN

TI
EL

S 
&

 D
E 

R
ÉU

N
IO

N
S 

EV
EN

T 
&

 M
EE

TI
N

G
 V

EN
U

ES

LI
EU

X
 É

V
ÉN

EM
EN

TI
EL

S 
&

 D
E 

R
ÉU

N
IO

N
S 

EV
EN

T 
&

 M
EE

TI
N

G
 V

EN
U

ES

34 35

SARAH ET CHRISTIAN
Tél. +33(0)7 83 12 66 88
welcome@villa-nymphea.com

Fief Pibale 
17220 La Jarrie 
villa-nymphea.com

VILLA NYMPHEA

Dame Nymphea est une majestueuse et chaleureuse Maison de Familles centenaire 
entourée d'un parc magnifique. Une atmosphère enveloppante, colorée et modulable pour 
s'adapter à chaque projet. Inauguration, séminaire, réunion, showroom, soirée clients, 
réseau professionnel, lancement de produit, départ à la retraite, anniversaire d’entreprise, 
formations atypiques, toutes les idées sont les bienvenues. Idéalement située à 10 min des 
plages de Châtelaillon, 15 min de La Rochelle et 20 min de l'île de Ré, c'est l'endroit parfait 
pour se réunir !
Dame Nymphea is a majestic and warm century-old Family House surrounded by a magnificent 

park. An enveloping, colorful and modular atmosphere to adapt to each project. Inauguration, 

seminar, meeting, showroom, customer evening, professional network, retirement, atypical training, 

all ideas are welcomed. Ideally located 10 minutes from Châtelaillon's beaches, 15 minutes from La 

Rochelle and 20 minutes from the Ile de Ré, Nymphea is the perfect place to meet!

SALLE | HALL RECEPTION SALON

SURFACE 100 m² 40 m² 

THÉÂTRE | THEATER 110 50

CLASSE | CLASSROOM 45 18

EN U | U-SHAPED 31 12

BANQUET 80 30

COCKTAIL 108 40

GUILLAUME LACQUIT 

Tél. +33(0)5 46 51 19 28
glacquit@groupeameo.com

12 place de Verdun
17000 La Rochelle 
reservation@salle-lesiecle.com 
salle-lesiecle.com

LE SIÈCLE

Idéalement située sur la place de Verdun de La Rochelle, notre salle de séminaire saura 
répondre à tous vos besoins. C’est dans un décor illustrant la réussite des armateurs et 
dans une ambiance chaleureuse que nous vous proposons d’organiser vos événements 
professionnels. Que ce soit pour un séminaire, une réception, une présentation produit 
ou encore un vernissage, notre espace modulable et tout équipé vous offre un cadre 
d’exception qui pourra être complété par un hébergement aux prestations haut de gamme 
pour faire de tous vos événements professionnels une réussite.
We welcome you with your collaborators, at the gates of the New World, for all your professional 

events : Trade shows, seminars, conferences, workshops… Dive into in the golden age of the 

mastery of the sea and the traders, by organizing your seminar in our unique place.  Located in the 

center of La Rochelle, just a few minutes away by walk from the train station, our 51m² modular 

room overlooking the Place Verdun will be the perfect starting point for a successful event.

SALLE | HALL LE SIÈCLE

SURFACE 51 m² 

THÉÂTRE | THEATER 35

CLASSE | CLASSROOM 20

EN U | U-SHAPED 18

BANQUET 28

COCKTAIL 40

REUNION 22

STÉPHANE FOLIARD

Tél. +33(0)5 46 50 17 17 
contact@brasserielahaut.com

Quai Louis Prunier
17000 La Rochelle 
brasserie-la-haut-la-rochelle.com

BRASSERIE LÀ-HAUT

Idéalement située au cœur du port de La Rochelle et à quelques minutes à pied de la gare, 
la brasserie Là-Haut est un lieu unique pour vos événements privés ou d'entreprise. D’une 
capacité d’accueil de 200 personnes assises ou 350 personnes en format cocktail, les 
espaces de la Brasserie Là-Haut sont modulables et s’adaptent à tous types d’événements. 
Du café d'accueil au déjeuner en passant par les dîners ou cocktails un large choix de 
prestations vous permettront de créer un évènement à votre mesure et selon vos souhaits. 
Ideally located in the heart of the port of La Rochelle and a few minutes walk from the train 

station, the brasserie Là-Haut is a unique place for your private or corporate events. With a 

capacity of 200 people seated or 350 people in cocktail format, the spaces of the Brasserie Là-

Haut are modular and can be adapted to all types of events. From the welcome coffee to lunch, 

including dinners or cocktails, a wide choice of services will allow you to create an event tailored 

to you and according to your wishes.

SALLE | HALL SALLE DU RESTAURANT

SURFACE 400 m² 

BANQUET 200

COCKTAIL 350
KARINE GLARNER 

Tél. +33(0)6 11 32 20 05 
logis.de.lheroniere@gmail.com

2 rue de l'heronière
17220 Salles sur mer

LE LOGIS DE L'HERONIÈRE

À 5 minutes de la mer et de la plage de Châtelaillon, dans un batiment classé remarquable 
au sein de l'agglomération de la Rochelle, le Logis de l’HERONIERE vous ouvre ses portes 
à Salles-sur-mer. Situé dans un parc arboré de 20 000 m2  traversé par le Panzay , notre 
équipe vous accueille pour vos évènements professionnels ou privés et vos séminaires.
Une salle de 130 places assises alliant cachet de l'ancien et modernité, ouverte sur le parc 
et sa terrasse de 250m2. Une salle de 25 personnes disponible pour vos groupes de travail 
ou vos pauses. 8 chambres doubles de grand standing pour un hébergement sur place.
Located at 5 minutes from the sea and the beach of Châtelaillon, in a building classified remarkable 

within the agglomeration of La Rochelle, the Logis de l'HERONIERE opens its doors to you in Salles-

sur-mer. Located in a park of 20,000 m2 crossed by the Panzay, our team welcomes you for your 

professional or private events and seminars. A room of 130 seats combining the old and modern, 

just in front of the  park and its terrace of 250m2 A room of 25 people available for your work groups 

or breaks. 8 luxury double rooms for on-site accommodation.

SALLE | HALL SALLE PANZAY 200M2 SALLE DU PHENIX 32M2

THÉÂTRE | THEATER 220 30

CLASSE | CLASSROOM 85 14

EN U | U-SHAPED 58 10

BANQUET 170 20

COCKTAIL 200 28

https://villa-nymphea.com/
https://salle-lesiecle.com/
https://www.brasserie-la-haut-la-rochelle.com/


CAPACITÉ | CAPACITY

RESTAURANT

BAR 

PISCINE | SWIMMING POOL

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

HÉBERGEMENTS 

ACCOMMODATION

M E E T I N G  &  T R A V E L

© BEST WESTERN PREMIER MASQHOTEL

LÉGENDE | LEGEND

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

SPA WELLNESS

JARDIN | GARDEN

BAGAGERIE | LUGGAGE 

ROOM SERVICE

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

SALLE DE SPORT | FITNESS

3030 CHAMBRES  
D’HÔTELS DE 1 À 5 *  

RÉPARTIES DANS L’AGGLOMÉRATION

3030 HOTEL ROOMS  
FROM 1 TO 5 *,  

SPREAD OVER THE AGGLOMERATION

58 EN 5*  
557 EN 4*

1106 EN 3*
914 EN 2*
199 EN 1*

196 CHAMBRES HORS CLASSEMENT 
196 UNCLASSIFIED ROOMS 

776 CHAMBRES EN RÉSIDENCES ET AUBERGES 
776 ROOMS IN RESIDENCES AND HOSTELS
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La Maison des Ambassadeurs, unique hôtel cinq étoiles, est un établissement qui rend 
hommage aux voyages de l'Ambassadeur Albert Bodard, le fils de La Rochelle. La Maison 
des Ambassadeurs sera le lieu idéal où faire escale dans l’une de nos 58 chambres et 
suites: petit-déjeuner et service de qualité vous y attendent. Le Bodard Bar, le Spa des 
Ambassadeurs ainsi que le restaurant Arco vous promettent un tour du monde le temps 
d’un séjour rochelais. Notre salle de séminaire « Le Siècle » quant à elle vous suggère un 
voyage à travers le temps lors de l’organisation tous styles d'évènements.
La Maison des Ambassadeurs, unique five-star hotel in La Rochelle, is a tribute to the Ambassador 

Albert Bodard’s travels. Maison des Ambassadeurs will be the ideal place to stay in one of our 58 

rooms and suites: breakfast and quality service awaits you. The Bodard Bar, the Spa and the Arco 

restaurant promise you an outstanding journey during your stay. We also suggest you a meetings 

room "Le Siècle" suggests a travel through time while organising all types of events that makes 

your escapade memorable.

43 rue du Minage 
17000 La Rochelle 
maisondesambassadeurs.com

MAISON DES AMBASSADEURS*****

58 CHAMBRES l ROOMS
56 Twins  
58 Doubles
30 Suites de 3 à 6 pers

OCÉANE PETIT
Tél. +33(0)5 46 28 06 00
evenement@maisondesambassadeurs.com

SALLE | HALL LE SIÈCLE

SURFACE 50 m² 

THÉÂTRE 30

CLASSE | CLASSROOM 18

EN U | U-SHAPED 20

BANQUET 24

COCKTAIL 50

25 PLACES 50

HÔTELS

GWENAËLLE DRAPEAU
Tél. +33(0)5 46 50 61 50
h0569@accor.com

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle 
all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml

HÔTEL MERCURE LA ROCHELLE****
Notre hôtel 4* entièrement rénové dispose de 150 chambres lumineuses et modernes : 
chambres standard ; privilège ; suite junior et suite signature avec jacuzzi. Certaines sont 
dotées de balcon ou terrasse. Grande terrasse et piscine. Salle de fitness. Situé à 300m de 
la gare, face aux tours de La Rochelle et à deux pas du Vieux Port. Parking payant, bornes 
électriques et parking à vélos.
Our fully renovated 4* hotel has 150 bright and modern rooms : standard rooms, privilege, junior 

suite and signature suite with jacuzzi. Some rooms have a balcony or terrace. Large terrace and 

swimming pool. Fitness room. Located 300 m from the train station, facing the towers of La 

Rochelle and just steps from the Old Port. Paid parking, electrical charging stations and bicycle 

parking.

SALLE | HALL VENUS (A) TERRA (B) JUPITER 
1 ( C)

NEPTUNE 
2 (D)

(A+B+
C+D)

PHOEBUS 
(E)

CÉRÈS (F) BACCHUS 
(G)

(DE A 
À G)

TRIVIA 
(BUREAU)

AURORE 
(BUREAU)

SURFACE 75 m² 75 m² 75 m² 75 m² 300 m² 66 m² 184 m² 184 m² 734 m² 17 m² 22 m²

THÉÂTRE | THEATER 60 60 60 60 160 40 165 165 - - -

CLASSE | CLASSROOM 30 30 30 30 110 24 96 96 - - -

EN U | U-SHAPED 20 20 20 20 50 18 40 40 8 10

BANQUET 50 50 50 50 200 50 120 140 700 - -

COCKTAIL 30 30 30 30 150 25 100 100 600 - -

70 PLACES

100

150 CHAMBRES l ROOMS
44 Twins  
150 Doubles
10 Suite Junior 
3 Suites Panoramiques avec jacuzzi et terrasse

3 rue de la monnaie, 
17000 La Rochelle 
www.hotelmonnaire.com

HÔTEL DE LA MONNAIE**** LA MONNAIE LA
 R

O
C

H
E

LL
E****HOTEL 

A
R

T & D
E

S
IG

N
Poussez les portes d’un lieu d’exception et entrez dans un ancien atelier monétaire 
surplombant l’emblématique Vieux-Port de La Rochelle. Idéalement installé en plein cœur 
du quartier historique, l’Hôtel La Monnaie vous invite à découvrir son atmosphère unique 
mêlant œuvres d’art, esprit design et baroque. Au pied de la Tour de la Lanterne et à trois 
minutes à pied du vieux Port de La rochelle, des musées, des rues piétonnes et de la plage 
de la Concurrence. Nous vous proposons deux salons pour vos séminaires, entièrement 
modulables et dotés des derniers équipements technologiques pouvant accueillir jusqu’à 
30 convives.
Push open the doors of an exceptional place and enter a former monetary workshop overlooking 

the emblematic Old Port of La Rochelle.

The Hotel La Monnaie invites you to discover its unique atmosphere blending art, design and 

baroque spirit. Enjoy the charming lounge, have a drink in the bar.

At  three minutes walk from the old Port of La Rochelle, museums, pedestrian streets, we offer 

two rooms for your seminars, fully modular and equipped with the latest technological equipment 

that can accommodate up to 30 guests.

SALLE | HALL SALON OR SALON 
ARGENT

SURFACE 20 m² 42 m²

THÉÂTRE | THEATER 16 30

CLASSE |  
CLASSROOM

8 22

EN U | U-SHAPED 8 22

COCKTAIL 40 40

 RECEPTION
Tél. +33(0)5 46 50 65 65
contact@hotelmonnaie.com 

41 CHAMBRES l ROOMS
17 Twins  
41 Doubles
4 Suites 

Posé sur une terrasse naturelle, le MGallery Hotel Collection La Grande Terrasse contemple les îles 

de Ré, Aix et Oléron et offre une intimité avec l’océan. Un lieu unique comprenant 72 chambres 

dont 17 Suites duplex, 1 Suite Exécutive, 1 Spa Nuxe, le restaurant Gaya Cuisine de bords de mer 

Pierre Gagnaire, le Bistrot de la Grande Terrasse. Spa Marin Thalasso situé à 150 m. 7 salons de 

réunions à la lumière du jour et de l’océan avec terrasse privative pouvant accueillir 40 personnes.

In harmony with nature, the MGallery Hotel Collection offers a panoramic view over the ocean and the 

3 isles, Ré, Aix and Oléron. The experience at La Grande Terrasse hotel is different every time. 72 rooms 

including 17 Duplex Suite and 1 Executive Suite, 1 Nuxe Spa, the restaurant Gaya Cuisine de bords de 

mer Pierre Gagnaire, The Bistrot de La Grande Terrasse. The Thalassotherapy center is situated at 150 m. 

7 meeting rooms with private terrasse and ocean view. Capacity : 40 persons.

Avenue de la Falaise
17340 Châtelaillon-Plage 
h7479@accor.com
la-grande-terrasse.com

MGALLERY HÔTEL COLLECTION LA GRANDE TERRASSE****

72 CHAMBRES l ROOMS
6 Twins 
66 Doubles
54 Supérieures & Deluxe 
17 Junior Suites Duplex 
1 Suite Executive

ANNE LABBÉ

Tél. +33(0)5 46 56 54 31
h7479-sb@accor.com

SALLE | HALL FORT 
BOYARD OLÉRON AIX RÉ AIX + RÉ ÎLE  

MADAME I
ÎLE  

MADAME II
ÎLE MADAME 

I + II
FORT 
ENET

SURFACE 165 m² 60 m² 30 m² 60 m² 110 m²  30 m² 55 m² 85 m² 26 m²

EN U 30 20 12 20 30 10 15 20 -

RÉUNION - - - - - - - - 12

CLASSE 60 30 10 30 50 15 20 50 -

THÉÂTRE 110 40 20 40 70 20 30 60 -

COCKTAIL 110 40 20 40 80 20 30 80 -

BANQUET 60 30 - 30 40 - 15 40 -

150 PLACES

70 (RESTAURANT) 42 (BISTROT)

https://maisondesambassadeurs.com/fr/
http://all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml
https://www.la-grande-terrasse.com/
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30 rue Rambaud
17000 La Rochelle 
larochelle@hotelchamplain.com 
hotelchamplain.com

HÔTEL LE CHAMPLAIN****

39 CHAMBRES l ROOMS
5 Twins 
39 Doubles
4 Suites

CLARISSE GALLAND
Tél. +33(0)5 46 41 34 66
commercial@hotelchamplain.com

Découvrez l’Hôtel Le Champlain, 4 étoiles au cœur de La Rochelle ! Tout juste rénové, son 
ambiance chaleureuse, charmante et moderne saura vous séduire. Cet hôtel de 39 chambres 
et suites, proche de tous les atouts de la ville est l’endroit idéal pour organiser vos séminaires.
Que ça soit dans notre salle « Champlain » fraichement rénovée et qui dispose de la dernière 
technologie ou dans l’un de nos salons chargés de plus de 200 ans d’Histoire, nous aurons 
forcément l’espace parfait pour vous accueillir. Notre équipe, dédiée aux événements se fera 
une joie de vous faire parvenir un devis personnalisé.
In the heart of the city, just five minutes from the Old Port. Welcome to Hôtel Le Champlain, in 

the heart of La Rochelle! Newly renovated, our hotel’s enchanting atmosphere, complete with a 

modern twist, is sure to captivate you. This charming hotel of 39 rooms is close to the city’s major 

attractions . Unwind, relax and discover La Rochelle. We are here to guide you!

SALLE | HALL CHAMPLAIN BOISERIE MARIE-HÉLÈNE OR ET BLANC

SURFACE 40 m² 34 m² 22 m² 34 m² 

EN U | U-SHAPED 20 20 10 20

THÉÂTRE | THEATER 20 20 10 20

CLASSE | CLASSROOM 30 20 15 30

COCKTAIL 30 30 10 40

Quel que soit le type de réunion que vous organisez, une équipe de professionnels se 
tient à votre disposition pour développer des formules sur mesure et tout compris pour 
votre séminaire, conférence ou réunion. Nous offrons une infrastructure connectée (Wifi 
à Haut Débit, un vidéoprojecteur, un écran et un équipement audio) et une restauration 
gourmande qui conjugue vitalité et plaisir. L’hôtel dispose de 8 salles de réunion, au rez-
de-chaussée, à la lumière du jour, toutes équipées d’un écran, d’un vidéoprojecteur et 
couvertes par le wifi avec la fibre, modulables de 22 à 180m2.
Whatever type of meeting you organize, a team of professionals is at your disposal to develop tailor-

made and all-inclusive formulas for your seminar, conference or meeting. We offer a connected 

infrastructure (Broadband Wifi, a video projector, a screen and audio equipment) and a gourmet 

catering that combines vitality and pleasure. The hotel has 8 meeting rooms, at ground floor, in daylight, 

all equipped with a screen, a video projector and covered by wifi with fiber, modular from 22 to 180m2.

Avenue de la Porte Neuve
17000 La Rochelle 
h0965@accor.com 
all.accor.com/hotel/0965/index.fr.shtml

NOVOTEL LA ROCHELLE****

94 CHAMBRES l ROOMS
27 Twins 
4 Doubles
15 Chambres Exécutives

SALLE | HALL QUAI  
1

QUAI  
2

QUAI  
3 

QUAI  
4 1+2+3+4 QUAI 

5
QUAI  

6
QUAI  

7
QUAI  

8 5+6+7+8

SURFACE 22 m² 22 m² 22 m² 22 m² 88 m² 45 m² 45 m² 45 m² 45 m² 180 
m²

THÉÂTRE | THEATER 10 10 10 10 60 30 30 30 30 120

EN U | U-SHAPED 6 6 6 6 35 15 15 15 15 -

CLASSE | CLASSROOM - - - - 40 20 20 20 20 80

BANQUET - - - - 50 30 30 30 30 110

ALEXANDRA LEDUC

Tél. +33(0)5 46 34 82 82
alexandra.leduc@accor.com

100 PLACES

À deux pas du port de la Rochelle et de la vieille ville, venez découvrir le Best Western 
Premier Masqhotel entièrement rénové. Dans une ambiance reposante et riche en évocations 
lointaines, découvrez les 76 chambres et suites de l’hôtel. Vous apprécierez le buffet petit-
déjeuner proposé avec des huîtres, des pâtisseries maison, viennoiseries… De 15m² et 70m², 
deux salles de réunion sont proposées pour vos événements professionnels. Sur réservation, 
un parking privé et sécurisé est disponible.
A few steps away from the Port of La Rochelle and the Old Town, come and discover the Best 

Western Premier Masqhotel which has been entirely renovated. Luxury combined with design 

two steps from the Old Port ! Personalized welcome and the latest comfort in an ideal setting for 

business or leisure. You will discover one of the 76 rooms & suites, the lounge-bar "l'Ouvrage à 

Cornes ». You will appreciate the breakfast  with fresh local produce, homemade pastries and hot 

dishes prepared on site.

17 rue de l'Ouvrage à Cornes 
17000 La Rochelle 
cosy-hotels.net

BEST WESTERN PREMIER MASQHOTEL ****

76 CHAMBRES l ROOMS
14 Twins
44 Doubles
10  Supérieures Tendances 
4  Supérieures Exécutives 
4 Suites 

SALLE | HALL LE BASTION MASQ

SURFACE 15 m² 70 m²

EN U | U-SHAPED 8 22

CLASSE | CLASSROOM - 30

CONFÉRENCE - 50

BANQUET - 20

30 PLACES

Entre terre et mer, La Rochelle séduit tous ceux qui y font escale. Son Vieux-Port en est le 
symbole et accueille une nouvelle adresse stylée : Maisons du Monde Hôtel & Suites. Cet 
hôtel, à la décoration raffinée, est idéalement situé sur le Vieux-Port et sera le point de départ 
de toutes vos escapades. Groupes loisirs ou voyages d'affaires, notre équipe commerciale est 
à votre disposition pour adapter le séjour de vos clients selon toutes leurs envies.
Between land and sea, La Rochelle enchants all those who visit. It is best known for its symbolic 

Old Port, which is welcoming a stylish new addition: Maisons du Monde Hôtel & Suites. This 

beautifully decorated hotel will be the departure point for all your outings ! Leisure groups or 

business trips, our sales team is at your disposal to adapt your guests' stay to their every need.

4 place de la Chaîne / 3 rue Saint Jean du 
Pérot 17000 La Rochelle 
larochelle@maisonsdumondehotel.com 
larochelle.maisonsdumondehotel.com

MAISONS DU MONDE HÔTEL & 
SUITES LA ROCHELLE VIEUX PORT****

63 CHAMBRES l ROOMS
9 Twins 
63 Doubles
10 Chambres Famille + 2 Junior Suites

CHARLÈNE BLAIN
Tél. +33(0)2 99 23 40 18  
cblain@younight.fr

LÉA GUÉGANT
Tél. +33(0)6 42 35 85 18
groupes@cosy-hotels.net

https://www.hotelchamplain.com/fr/
https://all.accor.com/hotel/0965/index.fr.shtml
https://www.cosy-hotels.net/fr/
https://larochelle.maisonsdumondehotel.com/
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Idéalement situé en plein cœur de la Rochelle dans le quartier Saint Nicolas, l’hôtel propose 
86 chambres de catégories différentes dans une ambiance chaleureuse. Vous découvrirez 
une ambiance « maison de campagne » avec un bar central. Le petit-déjeuner propose des 
produits frais, à déguster sous la verrière. Dans le prolongement de cet espace, une salle de 
réunion de 36m² idéale pour les séminaires. Sur réservation, un parking privé et sécurisé est 
disponible.
With its perfect localisation in the heart of the city, the Hôtel Saint-Nicolas welcomes you in a 

renovated residence full of charm. You will discover one of the 86 rooms of this warm hotel and 

its recently renovated common areas. In the tropical garden of our greenhouse, breakfast at the 

Hotel Saint-Nicolas will be the highlight of the start of your day (hot buffet, a selection of sweet 

pastries, fruit salade…). Private and secure parking is available upon request.

13 rue Sardinerie 
17000 La Rochelle 
cosy-hotels.net

HÔTEL SAINT-NICOLAS*** 

86 CHAMBRES l ROOMS
11 Twins 
57 Doubles
8  Triples + 7 Privilèges + 3 Suites

SALLE | HALL SAINT-NICOLAS

SURFACE 36 m² 

EN U | U-SHAPED 11

CLASSE | CLASSROOM 8

40 RÉSERVATION OBLIGATOIRE 
BOOKING REQUIRED

LÉA GUÉGANT
Tél. +33(0)6 42 35 85 18
groupes@cosy-hotels.net

Sur le petit paradis de l’Île de Ré, sur la côte Atlantique, offrez à vos évènements d’entreprise 
en Charente-Maritime un cadre d’exception. Organisez votre séminaire dans l'une de nos 
quatre salles de réunions lumineuses et modulables en fonction de vos besoins. Enfin, 
bénéficiez de l’expertise de notre équipe de professionnels pour vous accompagner, vous 
écouter et vous soutenir tout au long de votre séjour.

HOTEL ATALANTE**** 

On the small paradise of the Ile de Ré, on the Atlantic coast, offer your corporate events in 

CharenteMaritime an exceptional setting. Organise your seminar in one of our four bright meeting 

rooms which can be adapted to your needs. Finally, take advantage of the expertise of our team of 

professionals to accompany you, listen to you and support you throughout your stay.

Rue Port Notre-Dame 
17740 Sainte-Marie-de-Ré 
ildere@relaisthalasso.com 
relaisthalasso-iledere.com

97 CHAMBRES l ROOMS
70 Twins 
97 Doubles
3 Suites

MARIE-PIERRE	BALLANGER

Tél. +33(0)5 46 30 57 86 / +33(0)6 95 70 04 97
groupes-iledere@relaisthalasso.com 

SALLE | HALL FLEUR DE SEL (1) TROUSSE-CHEMISE (2) 1  +  2 RÉ LA BLANCHE

SURFACE 40 m² 90 m² - 28 m²

EN U | U-SHAPED 15 25 - 14

CONFERENCE 30 50 120 -

CLASSE | CLASSROOM 20 40 60 -

96 PLACES 110 

BRIT HÔTEL BISTROT LES TEMPS MODERNES***

Pour votre séjour groupe à La Rochelle, nous vous proposons le Brit Hotel la Rochelle 
Périgny ***, il saura vous accueillir comme il se doit avec ses 42 chambres climatisées, dont 
5 chambres familiales et 2 chambres pour personne à mobilité réduite, son parking pour 
autocar, son restaurant le Bistrot, sans parler de sa proximité avec l’Ile de Ré !
For your group stay in La Rochelle, we offer you the Brit Hotel la Rochelle Périgny ***, it will welcome 

you as it should with its 42 air-conditioned rooms, including 5 family rooms and 2 rooms for people 

with reduced mobility, its coach parking, its restaurant Le Bistrot, not to mention its proximity to 

the Ile de Ré!

2 rond-point de la République
17180 Périgny
larochelle.perigny@brithotel.fr 
hotel-la-rochelle.brithotel.fr

42 CHAMBRES l ROOMS
15 Twins 
22 Doubles 
5 Familiales

KARINE MACAUD

Tél. +33(0)5 46 44 00 18
direction.larochelle@brithotel.fr

SALLE | HALL SALON CAP OUEST

SURFACE 35 m² 

EN U | U-SHAPED 20

CLASSE | CLASSROOM 20

THÉÂTRE | THEATER 30

RÉUNION | MEETING 25

40 PLACES 100

À deux pas du Vieux Port, l'Hôtel La Fabrique*** (58 chambres) et ses Ateliers (3 salles de 
réunion) vous accueillent lors de votre séjour à La Rochelle. Nos nouveaux locaux "Les Ateliers 
de La Fabrique" vous offrent une vue imprenable sur l'ancien bassin des Chalutiers. Les trois 
salles lumineuses et climatisées sauront satisfaire vos besoins professionnels, équipées de 
matériel de projection et de WIFI. Notre service communication se tient à votre disposition 
pour organiser votre séjour (bagagerie, conciergerie, activités, restauration...) ! Vous pourrez 
vous détendre dans notre Bar L’Etabli autour d’un cocktail. Réservez nos espaces dans un 
cadre idéal !
2 steps from the Old Port, La Fabrique hotel*** (58 rooms), and its workshops (3 meeting rooms) 

welcomes you during your stay in La Rochelle. Our new locals "Les Ateliers de La Fabrique" offers 

you a breathtaking view on the former bassin des Chalutiers. The 3 bright and air-condtioned rooms 

will satisfy your professional neds ; fitted with projection equipment and WIFI. Our communication 

service remains at your disposal to organize your stay from (luggage storage, concierge, activities 

and food service) ! You can relax in our Bar L'Etabli by tasting our home made cocktails. Don't wait 

to reserve our venues !7 rue de la Fabrique 
17000 La Rochelle 
hotellafabrique.com

HÔTEL LA FABRIQUE***

58 CHAMBRES l ROOMS
6 Twins 
42 Doubles  
2 Supérieures + 6 Triples + 2 Quadruples

CHARLOTTE DUCEPT & EMMANUELLE SIMMONET

Tél. +33(0)5 46 41 45 00
communication-seminaires@hotellafabrique.com

SALLE | HALL CRÉATEURS BÂTISSEURS FONDATEURS

SURFACE 35 m² 36 m² 18 m²

PAX. MAX 25 27 10

https://www.cosy-hotels.net/fr/
https://relaisthalasso.com/atalante/
https://hotel-la-rochelle.brithotel.fr/
https://www.hotellafabrique.com/fr
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Notre hôtel Kyriad La Rochelle Centre - Les Minimes est entièrement climatisé, doté d’un 
parking privé, et idéalement situé pour vos séminaires ou rendez-vous d’affaires dans la cité 
rochelaise. L’hôtel comporte 72 chambres, de 2 à 4 personnes, toutes possèdent une salle 
de bain avec grande douche à l’italienne. L’hôtel dispose également de 3 salles de réunion 
pouvant accueillir 120 personne. L'hôtel est en partenariat avec un traiteur pour les déjeuners 
et diners séminaires et groupes. L'hôtel se situe à 10 minutes à pied de l'espace Encan (espace 
congrès) et à 5 minutes en voiture du Forum des pertuis.
Our Kyriad La Rochelle hotel, Centre Les Minimes is fully air-conditioned, with private parking, 

and ideally located for your seminars or business meetings in the city of La Rochelle. The hotel 

has 72 rooms, from 2 to 4 people, all of which have a bathroom with large walk-in shower. The 

hotel also has 3 meeting rooms that can accommodate 120 people. The hotel is in partnership 

with a caterer for lunches and dinners seminars and groups. The hotel is a 10-minute walk from 

the Encan area (congress area) and a 5-minute drive from the Forum des Pertuis.

34 rue de la Scierie 
17000 La Rochelle 
larochelle.minimes@kyriad.fr 
kyriad.fr

HÔTEL KYRIAD CENTRE LES MINIMES***

72 CHAMBRES l ROOMS
17 Twins 
50 Doubles
4  Triples + 1 Familiale

STÉPHANIE GIRARDEAU

Tél. +33(0)5 46 50 26 60  
manager.larochelle.minimes@kyriad.fr 

SALLE | HALL 1 
LA CHAÎNE

2 
SAINT-NICOLAS

3 
LA LANTERNE

1  +  2 1   +    2   +   3

SURFACE 37 m² 40 m² 42 m² 80 m² 120 m²

THÉÂTRE | THEATER 25 30 30 70 -

CLASSE | CLASSROOM 20 25 25 55 -

EN U | U-SHAPED 15 20 20 40 -

COCKTAIL 40 40 40 80 120

100 PLACES, (2 M. MAX.)

Face au Vieux-Port, situé au coeur du centre historique de La Rochelle, l’hôtel ibis Styles vous 
accueille dans un cadre mêlant décor maritime, propre à la ville, et design contemporain. 
Les 82 chambres et suites vous plongent dans l’univers du nautisme. Chambres doubles, 
twins, triples, et suites. Hôtel 100% non-fumeur, climatisation, wifi offert, literie « Sweet 
Bed by Ibis Styles », parking public couvert payant à 400 mètres de l’hôtel, salle de fitness, 
bar snacking ouvert 24h/24.

In front of the old harbor, situated at the heart of the historical center of La Rochelle, the hotel 

ibis Styles welcomes you in a maritime and contemporary design. The 82 bedrooms take you on 

a nautical atmosphere. doubles, twins, triples, and suites available. Hotel 100% non-smoking, air-

conditioning, free Wifi, « Sweet Bed by Ibis Styles », paying public underground car park at 400 

meters from the hotel, fitness room, bar snacking open 24h/24.

4 rue Léonce Vieljeux
17000 La Rochelle 
h0914@accor.com
all.accor.com/hotel/0914/index.fr.shtml

IBIS STYLES LA ROCHELLE***

82 CHAMBRES l ROOMS
15 Twins 
53 Doubles 
3 Suites Familiales

DIMITRI FONTENY

Tél. +33(0)5 46 50 68 68
h0914-gm@accor.com

SALLE | HALL LA BULLE

SURFACE 30 m² 

THÉÂTRE | THEATER 40

CLASSE | CLASSROOM 18

EN U | U-SHAPED 16

RÉUNION | MEETING 20

COCKTAIL 30

Avec sa situation optimale face à la gare SNCF de La Rochelle et sa proximité immédiate 
de lieux touristiques majeurs, cet établissement représente un « must » dans l’univers 
des établissements 2 étoiles. Ses 85 chambres aux dimensions généreuses sont réparties 
en différentes catégories : individuelle, double, twin, triple et quadruple. Un service 
personnalisé est proposé avec une personne à l’accueil 24h/24 et 7j/7 et un parking privé 
et sécurisé sur demande (réservation obligatoire). 
With its prime location across from La Rochelle’s train station and its immediate proximity to major 

tourist sites, this establishments is a “must visit” within the world of 2-star hotels. Boasting 85 rooms 

with generous dimensions enables this hotel to be one of the most appreciated hotels in the B&B 

network. A receptionist is present at the B&B La Rochelle Centre 24/7 – another great service for 

guests.

140 boulevard Joffre
17000 La Rochelle
cosy-hotels.net

HÔTEL B & B LA ROCHELLE CENTRE**

85 CHAMBRES
8 Twins 
53 Doubles
6 Triples + 18 Duplex

30 RÉSERVATION OBLIGATOIRE | BOOKING REQUIRED

LÉA GUÉGANT
Tél. +33(0)6 42 35 85 18
groupes@cosy-hotels.net

https://www.kyriad.com/fr-fr/
https://all.accor.com/hotel/0914/index.fr.shtml
https://www.cosy-hotels.net/fr/
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L'Appart’City La Rochelle propose des hébergements indépendants avec parking privé et 
connexion Wi-Fi gratuite. La résidence est située à 10 minutes à pied du Vieux Port et de la 
gare et à 15 minutes de l'Espace Encan. Notre établissement dispose d'une capacité de 105 
appartements indépendants du studio à l'appartement 3 pièces pour 6 personnes. Ils sont 
tous meublés et équipés d’une salle de bain privative et d’une kitchenette. La réception est 
ouverte toute la semaine de 8h à 12h et de 15h à 20h.
Our aparthotel offers private apartments, from a studio to a 3-room apartment for 6 guests. The 

residence is located 10 minutes walk from the city center and the train station and 15 minutes 

walk from the convention center. They are all furnished and equipped with a private bathroom 

and kitchenette. Reception is open from 8am to 12pm and from 3pm to 8pm and you are sure to 

appreciate the personal service offered by our team, who will be delighted to give you advice on 

your stay in the city.

8 rue Franc Lapeyre 
17000 La Rochelle 
larochelle@appartcity.com 
appartcity.com

APPART CITY LA ROCHELLE**

105 CHAMBRES  l ROOMS
33 Twins 
42 Doubles
7 T1 Supérieur, 15 T2, 8 T2bis

ANNE-LAURE	PARRETT

Tél. +33(0)6 45 59 03 81
anne-laure.parrett@appartcity.com

75 PLACES EXTÉRIEUR | OUTDOOR PARKING 
20 PLACES EN SOUS TERRAIN | UNDERGROUND PARKING

L'équipe de la Résidence La Fayette vous propose des offres sur-mesure et adaptées aux 
envies et au budget de chacun. Ici, tout un panel de formules adaptées et modulables vous 
sont proposées toute l'année : hébergements, restauration, programme d'excursions et 
d'animations, location de salles, etc. Vivez vos séminaires, réunions d'affaires, formations ou 
événementiels dans un lieu singulier en front de mer, à quelques minutes du centre historique.
Pour organiser votre séjour en groupe à La Rochelle, contactez le service commercial : com@
residencelafayette.org
The team of the Résidence La Fayette offers customized offers adapted to the desires and 

budget of each. Here, a whole range of adapted and modular packages are offered all year round: 

accommodation, catering, excursions and entertainment program, room rental, etc. Enjoy your 

seminars, business meetings, trainings or events in a unique location on the seafront, a few 

minutes from the historical centre. To organize your group stay in La Rochelle, contact the sales 

department: com@residencelafayette.org

Avenue de Bourgogne  
17000 La Rochelle 
accueil@residencelafayette.org 
residencelafayette.org

RÉSIDENCE CLUB LA FAYETTE

50 APPARTEMENTS l APARTMENTS
52 CHAMBRES l ROOMS 
22 Twins 
100 Doubles

VIRGINIE CHABOT

Tél. +33(0)5 46 68 64 02 
com@residencelafayette.org

SALLE | HALL CHAMPLAIN 1 CHAMPLAIN 2 DUPERRE COLIGNY CHAMPLAIN 3 CHAMPLAIN 4 1+2 3+4 GUITON CHAMPLAIN

SURFACE 36 m² 36 m² 32 m² 46 m² 55 m² 55 m² 72 m² 110 m² 120 m² 175 m²

THÉÂTRE | THEATER 30 30 - - 50 50 80 100 160 220

EN U | U-SHAPED 14 14 19 20 24 24 34 44 40 50

CLASSE | CLASSROOM 12 12 19 20 20 20 30 50 80 120

REUNION 16 16 19 20 26 26 36 50 50 64

COCKTAIL 36 36 32 46 55 55 72 110 120 175

250

Située à 10 minutes à pied du Vieux-Port, la résidence Athome Résidence & Spa propose des 
hébergements design et un cadre exceptionnel. Autour d’une oasis végétale de 600 m2, les 
chambres proposées accueillent de 1 à 4 personnes. Un espace bien-être, une salle de fitness 
et des espaces de réunion offrent des prestations uniques, au cœur du quartier des Minimes.
Located just a 10-minute walk from the Old Port, Athome Residence & Spa offers design 

accommodation in an exceptional setting. Surrounded by a 600 m2 green oasis, the rooms can 

accommodate from 1 to 4 people. A wellness area, a fitness room and meeting spaces which offer 

unique services in the heart of the Minimes district.

33 avenue du Docteur Planet 
17000 La Rochelle 
athomeresidence.fr

ATHOME RÉSIDENCE & SPA

90 CHAMBRES l ROOMS
11 Twins 
80 Doubles
4  Triples + 6 Quadruples

SALLE | HALL SALLE DE SÉMINAIRE

SURFACE 40 m² 

CLASSE | CLASSROOM 30

EN U | U-SHAPED 17

65 PLACES (2 M. MAX.) 40 (SALLE PETIT-DÉJEUNER)

 RECEPTION

Tél. +33(0)5 46 44 69 96 
contact@athomeresidence.fr 

L'emplacement de la résidence, situé à proximité de la gare et à quelques minutes du centre-
ville et du vieux port, fera l'endroit idéal pour organiser tous les types de rassemblements 
professionnels. Durant votre séjour, vous pourrez vous appuyer sur un personnel de 
confiance et disponible qui saura répondre aux mieux à vos attentes. 
Nous vous proposons une salle de séminaire de 40m² pouvant accueillir selon les 
configurations jusqu'à 30 personnes. 
The location of the residence, located close to the train station and a few minutes from the 

city center and the old port, will make it the ideal place to organize all types of professional 

gatherings. During your stay, we will be able to rely on a trustworthy and available staff who will 

know how to best meet your expectations. We offer a 40m² seminar room that can accommodate 

up to 30 people depending on the configuration.

14 quai de Marans
17000 La Rochelle 
reception.larochelle@groupepvcp.com
pierreetvacances.com/fr-fr/fp_RCL_location-
residence-centre

PIERRE ET VACANCES***

91 CHAMBRES l ROOMS
72 Twins 
19 Doubles

MÉLANIE GOUGNARD

Tél. +33(0)5 46 50 10 10
melanie.verger@groupepvcp.com

SALLE | HALL SALLE SÉMINAIRE

SURFACE 40 m² 

THÉÂTRE | THEATER 25

CLASSE | CLASSROOM 20

EN U | U-SHAPED 20

38 PLACES

RÉSIDENCES

https://www.appartcity.com/fr/
https://www.residencelafayette.org/
https://athomeresidence.fr/
https://www.pierreetvacances.com/fr-fr/fp_RCL_location-residence-centre
https://www.pierreetvacances.com/fr-fr/fp_RCL_location-residence-centre
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SALLE | HALL VILLA 1893

SURFACE 40 m² 

THÉÂTRE | THEATER 20

CLASSE | CLASSROOM 20

EN U | U-SHAPED 30

BANQUET 30

COCKTAIL 30

L’Auberge de Jeunesse de la Rochelle, moderne, confortable et accueillante, est un excellent 
point de départ pour profiter des richesses maritimes et historiques qu’offre notre région.
Le site, à proximité du centre historique et sur le bord du port des Minimes accueille les 
groupes de tout âge : séjours sportifs, de vacances, classes de découverte… Les séminaires 
peuvent privatiser notre tout nouvel espace rénové, bar associatif « la Vigie » avec sa 
terrasse ouverte sur le port de plaisance.
La Rochelle Youth Hostel, modern, comfortable and welcoming, it’s an excellent starting point to 

enjoy the maritime and historical riches offered by our region. The site, near the historic center 

and on the edge of the port of “Les Minimes”, welcomes groups of all ages: sports trips, vacations, 

discovery classes, etc. Seminars can privatize our newly renovated space, our associative bar "La 

Vigie" with its terrace opening onto the marina.

Avenue des Minimes 
17000 La Rochelle 
larochelle@hifrance.org 
aj-larochelle.fr

AUBERGE DE JEUNESSE

70 CHAMBRES l ROOMS
30 Twins (lits superposés | bunk beds) 
3 Doubles 
35 Dortoirs de 4 à 6 lits

CHRISTELLE FAVREAU

Tél. +33(0)5 46 44 30 59
christelle.favreau@aj17.fr

SALLE | HALL HERMIONE EMBRUNS BABORD TRIBORD STERNES LA VIGIE

SURFACE 50 m² 45 m² 12 m² 12 m² 10 m² 150 m² 

THÉÂTRE | THEATER 50 50  -  -  - 70

CLASSE | CLASSROOM 30 30  -  -  -  -

EN U | U-SHAPED 30 25 12 12 10 20

COCKTAIL  -  -  -  -  - 80

CAFÉTÉRIA 80

Depuis 2019, La Résidence de l'Arsenal Royal fait revivre un monument historique du XVIIe 
siècle, le Magasin aux Vivres. Depuis 2007, l'établissement est classé monument historique. 
Aujourd'hui, la résidence de 26 000 mètres carrés est un ensemble de meublés de tourisme 
3 étoiles. La Résidence dispose de 120 appartements entièrement équipés allant du T1 
au T4. La capacité maximale dans un appartement (avec une personne par lit) est de 6 
personnes y compris un canapé-lit, soit environ 280 lits.
Since 2019, La Résidence de l'Arsenal Royal has revived a 17th century historical monument, the 

Magasin aux Vivres. Since 2007, the establishment has been classified as a historical monument. 

Today, the 26,000 square meter residence is a group of 3 star furnished tourist accommodation. The 

Residence has 120 fully equipped apartments ranging from T1 to T4. The maximum capacity in an 

apartment (with one person per bed) is 6 people including a sofa bed, that is to say approximately 

280 beds.

10-16 quai aux Vivres
17300 Rochefort
reservations@arsenalroyal.com 
residencearsenalroyal.fr

RÉSIDENCE DE L'ARSENAL ROYAL***

120 APPARTEMENTS l APARTMENTS
280 Lits 
T1 au T4

PAULINE HOURCADE

Tél. +33(0)5 86 22 06 05
pauline.hourcade@arsenalroyal.com

SALLE | HALL PIERRE LOTI LAFAYETTE COLBERT HERMIONE

THÉÂTRE | THEATER - - - 180

RÉUNION | MEETING 18 - - -

CLASSE | CLASSROOM - - 80 -

EN U | U-SHAPED - 60 - -

COCKTAIL - - - 250

120 PLACES 100

Les Villas de Charme 17, votre nouveau lieu intimiste et atypique pour créer vos évènements 
uniques entre vos collaborateurs et votre clientèle à 10 minutes de La Rochelle et à 3 
minutes de la station balnéaire de Châtelaillon-Plage. Un séminaire d'entreprise en petit 
comité, un week-end bien-être, nous vous accompagnons tout au long de l'année avec 
nos partenaires locaux pour des moments de travail et de détente pour vous retrouver, 
renforcer votre cohésion d'équipe et vous ressourcer en bord de mer. Les Villas de Charme 
17  vous offrent la garantie d'un séjour réussi avec des formules libres ou clé en main 
adaptées à vos besoins.
The Villas de Charme 17, your new intimate and atypical place to create your unique events between 

your employees and your clientele 10 minutes from La Rochelle and 3 minutes from the seaside resort 

of Châtelaillon-Plage. A small business seminar, a wellness weekend, we accompany you throughout 

the year with our local partners for moments of work and relaxation to meet you, strengthen your team 

cohesion and recharge your batteries by the sea. The Villas de Charme 17 offer you the guarantee of a 

successful stay with free or turnkey formulas adapted to your needs.

4 bis route de la Douane
17690 Angoulins-sur-Mer 
villasdecharme17.com

VILLAS DE CHARME****

11 CHAMBRES
4 Twins 
11 Doubles
19 Couchages

CARINE BRACHÉ COUVRAT 

Tél. +33(0)7 65 22 42 14 
villasdecharme17@gmail.com

8 PLACES

La Grande Barbotière est un endroit propice au séminaire en petit comité (30 à 40 personnes 
max). À votre disposition : Une salle de 120 m² modulable selon vos besoins et tout équipée 
(vidéo projecteur, tables de travail, paperboard…) ; Un service de restauration possible 
sur réservation ; Un hébergement sur place (jusqu’à 32 couchages) avec 10 chambres à 
disposition, complété par un espace détente SPA, Sauna et piscine chauffée. Nous pouvons 
vous proposer un devis sur mesure pour vos séminaires courtes durées ou sur plusieurs 
jours. Un séminaire clef en main et adaptable à vos souhaits.
La Grande Barbotière is a good place to do yours seminars in small groups (30 to 40 people max).

At your disposal : A 120 m² room that can be adapted to your needs and fully equipped (video 

projector, work tables, paperboard, etc.) ; A catering service possible by reservation. On-site 

accommodation (up to 32 beds) with 10 rooms available, supplemented by a SPA relaxation area, 

Sauna and heated swimming pool. We will adapt to your needs for your short-term or multi-day 

seminars.

10 rue du Marais doux 
17220 Saint-Vivien 
lagrandebarbotiere.fr

LA GRANDE BARBOTIÈRE

10 CHAMBRES l ROOMS
6 Twins 
11 Doubles
32 Couchages au total

ROMAIN UNG

Tél. +33(0)6 32 51 04 94
romain.ung@gmail.com

SALLE | HALL LA GRANDE BARBOTIÈRE

SURFACE 110 m² 

THÉÂTRE | THEATER 40

CLASSE | CLASSROOM 30

EN U | U-SHAPED 30

COCKTAIL 50

5 PLACES 30

VILLAS & CHAMBRES D'HÔTES

https://www.aj-larochelle.fr/hostel/
https://www.residencearsenalroyal.fr/
https://www.villasdecharme17.com/index.php/accueil.html
https://lagrandebarbotiere.fr/
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Un vrai musée dans un hôtel particulier du 18e siècle au centre-ville historique qui abrite 
quatre chambres et suite d'hôtes à thèmes orientaux, un salon de thé et cinq espaces différents 
privatisables: deux salons d’apparat (82m²), un cabinet de curiosités (35m²), accessibles par un 
escalier d’honneur, un patio (30m²) et un jardin (120m²), pour organiser réceptions/réunions, 
avec petit-déjeuner, déjeuner, goûter, cocktail, diner, ou ateliers, conférences et spectacles. 
Mise en rapport éventuelle avec nos traiteurs. Offre chiffrée sur mesure, visite sur place 
possible.
A real museum in an 18th century merchant mansion in the historical centre harbouring four B&B 

rooms and suite with an oriental theme, a tea room and five different spaces that can be privatised: 

two magnificent halls (82m²), a cabinet of curiosities (35m²), accessible through a grand staircase, 

a patio (30m²) and a garden (120m²), to organize meetings/receptions over breakfast, lunch, tea, 

dinner, or conferences, shows and workshops. If need be, reference to our own caterers. Suitable 

offer made after an on-site visit.

4 rue Réaumur
17000 La Rochelle
laresidencedesindes.com

LA RÉSIDENCE DES INDES

4 CHAMBRES l ROOMS
1 Double
10 Personnes en tout

BEROZE SABATIER

Tél. +33(0)5 46 41 94 21 
contact@indeuropsarl.com

SALLE | HALL PETIT SALON GRAND SALON CABINET DE 
CURIOSITÉ

PATIO JARDIN

SURFACE 17 m² 65 m² 35 m² 30 m² 120 m²

THÉÂTRE | THEATER - 30 - - 60

CLASSE | CLASSROOM - 30 - - -

EN U | U-SHAPED - 30 - - -

BANQUET 8 30 16 10 30

COCKTAIL 10 50 16 15 80

À 10 min de La Rochelle, Cap Tisserands est un lieu dédié aux nouvelles façons de faire 
société. Situé à l’Oasis des Tisserands, nous vous proposons une immersion dans ce lieu 
unique porté par l’écologie et l’innovation sociale. Notre Auberge au sein de la maison de 
maître dispose de 2 chambres au calme. La Grande Salle est à votre disposition pour vos 
réunions, séminaires ou formations, dans une ambiance chaleureuse. L’espace Coworking 
accueille quant à lui 8 postes de travail en mode nomade.
10 min away from La Rochelle, Cap Tisserands is a unique place dedicated to social innovation 

and cooperation, located next to a cohousing collective. Try an immersive stay in one of the 2 

bedrooms of our peaceful hostel, while organizing a seminar, workshop or teambuilding event 

in our warm meeting area. A coworking space of 8 workstations will also welcome the working 

nomads in your team.

6 rue de Grolleau 
17220 Sainte Soulle 
facebook.com/captisserands

CAP TISSERANDS

2 CHAMBRES l ROOMS
2 Twins 
2 Doubles
5 lits au total

AMELINE BOSSON

Tél. +33(0)7 49 69 13 43 
oasisdestisserands@gmail.com

SALLE | HALL GRANDE SALLE

SURFACE 70 m² 

CLASSE | CLASSROOM 25

THÉÂTRE | THEATER 70

EN U | U-SHAPED 20

COCKTAIL 70

10 PLACES

Au Petit Port, situé à 900 m de la mer, propose une gamme de mobil-homes allant de 1 à 
4 chambres. Niché à 3km de l’Île de Ré et 6 de la Rochelle au cœur des pistes cyclables, 
il bénéficie de l’emplacement idéal pour profiter du maximum d’activités de la région. Ses 
autres atouts sont le parc aquatique avec piscine, toboggan et jacuzzi, ainsi que la salle de 
réception/restaurant toute équipée pour vos réunions. Enfin de nombreux services sont 
disponibles comme la location de vélo ou encore un service de billetterie intégré afin de 
simplifier les démarches pour vos activités extérieures.
Au Petit Port, located 900 m from the sea, offers a range of mobile homes from 1 to 4 bedrooms. 

3km away from the Ile de Ré and 6 from La Rochelle in the heart of the bike paths, it benefits from 

the perfect location to cover the maximum activities that the region can offer. Its other assets are 

the water park with swimming pool, slide and jacuzzi, as well as the fully equipped reception room/

restaurant for your meetings. Finally, the lobby offers services such as bike rental or an integrated 

ticketing desk to simplify the procedures for your outdoor duties.

Rue des Sartières 
17137 L'Houmeau 
info@aupetitport.com 
aupetitport.com

CAMPING AU PETIT PORT DE L'HOUMEAU****

169 LOCATIFS
70 Locatifs twins 
87 Locatifs doubles
12 Locatifs supérieurs

FLORIAN MENZAGHI

Tél. +33(0)6 60 83 66 83 
florian.m@groupecv.fr

À la Corniche est un camping-Spa avec piscine situé à Angoulins sur Mer avec vue imprenable 
sur les Iles d'Aix et Oléron. À 100 m de la plage, le camping offre des mobil-homes et de 
chalets, tout confort de 1 à 4 chambres. Vos groupes pourront bénéficier de terrains de 
pétanques, un terrain multisport, une salle de réception toute équipée avec vidéoprojecteurs. 
Le camping dispose également de piscines extérieures chauffées ainsi qu’un espace Spa & 
bien-être avec Jacuzzi hammams et douches sensorielles.
À la Corniche is a spa campsite with located in Angoulins sur Mer with a breathtaking view of 

the islands of Aix and Oléron. 100 m away from the beach, the campsite offers a wide range of 

mobile homes with 1 to 4 bedrooms. Your groups will benefit of outdoors equipments such as 

petanque courts and a multisport playground. The plus, is the fully equipped reception room with 

video projectors. To finish, campsite also has heated outdoor swimming pools as well as a Spa & 

well-being area with Jacuzzi hammams and sensory showers.

Route de la Platère 
17690 Angoulins 
info@alacorniche.com 
camping-la-rochelle-alacorniche.com

CAMPINGS À LA CORNICHE***

227 LOCATIFS
71 Locatifs twins 
140 Locatifs doubles
16 Locatifs supérieurs

QUENTIN BRECHOTEAU

Tél. +33(0)5 45 33 56 98 
quentin.b@groupecv.fr

CAMPINGS

https://laresidencedesindes.com/
https://www.facebook.com/captisserands
https://www.aupetitport.com/
https://www.camping-la-rochelle-alacorniche.com/


CAPACITÉ | CAPACITY

LÉGENDE | LEGEND

RESTAURATEUR

TRAITEUR | CATERER

BAR 

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

TERRASSE EXTÉRIEURE | OUTDOOR TERRACE

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

RESTAURATION 

CATERING

M E E T I N G  &  T R A V E L

© GINGER

DÉGUSTATION DE PRODUITS 
 DU TERROIR 

À TRAVERS DIVERSES FORMULES :  
BISTROTS, BARS À HUÎTRES,  

CLASSIQUE OU GASTRONOMIQUE,  
FOOD TOURS...

TASTING OF LOCAL PRODUCTS 
THROUGH VARIOUS FORMULAS:  

BISTROS, OYSTER BARS,  
CLASSIC OR GASTRONOMIC,  

FOOD TOURS...

2 CHEFS ÉTOILÉS
2 MICHELIN-STARRED CHEFS

29 MAÎTRES-RESTAURATEURS
DES TRAITEURS POUR TOUTES LES RÉCEPTIONS 

CATERERS FOR ALL YOUR RECEPTIONS

LABEL, CERTIFICATION, MEMBER DE | MEMBER OF
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STEPHANE FOLIARD

Tél. +33(0)5 46 50 17 17 
contact@brasserielahaut.com

Une cuisine faite exclusivement de produits frais et de saison pour offrir une carte gourmande, 

colorée et des plats savoureux où chaque produit « chante les saveurs des cuisines du monde ».

En privilégiant le circuit court du producteur au restaurateur, l’équipe de la Brasserie valorise les 

savoir-faire des professionnels sur notre territoire. Une cuisine durable et responsable, portée par des 

équipes engagées qui perpétuent les valeurs de la cuisine Française.

A kitchen made exclusively of fresh and seasonal products to offer a gourmet, colorful menu and 

tasty dishes where each product "sings the flavors of the cuisines of the world".

By favoring the short circuit from producer to restaurateur, the Brasserie team promotes the know-

how of professionals in our territory. A sustainable and responsible cuisine, supported by committed 

teams who perpetuate the values   of French cuisine.

Quai Louis Prunier
17000 La Rochelle
directeur@brasserielahaut.com 
brasserie-la-haut-la-rochelle.com

BRASSERIE LÀ-HAUT

OCEAN FRIENDLY RESTAURANT 
(BY SURFRIDER FOUNDATION EUROPE)

200 REPAS ASSIS | SEATS - 350 COCKTAIL

RESTAURANTS

Située sur le Vieux Port de la Rochelle avec une vue imprenable sur les deux tours, à sept 
minutes à pied de la gare, et à deux minutes à pied du parking "Vieux Port Sud", la Brasserie 
Le Pompon est un lieu incontournable Rochelais offrant un panorama idéal sur le port. Notre 
cuisine, respectueuse des saisons, saine, équilibrée et savoureuse s'adapte parfaitement pour 
les repas de groupes et aussi au format "afterwork" ou cocktail dînatoire.
Located on the Old Port of La Rochelle with a breathtaking view of the two towers, seven minutes 

walk from the train station, and two minutes walk from the "Vieux Port Sud" car park, the Brasserie 

Le Pompon is a must-see place in Rochelle offering an ideal panorama on the port. Our cuisine, 

respectful of the seasons, healthy, balanced and tasty adapts perfectly to group meals and also to 

"afterwork" or cocktail dinner format.

45 REPAS ASSIS | SEATS - 70 COCKTAIL

PIERRE-ANTOINE	BRAT

Tél. +33(0)7 88 55 35 11
reservation@lepompon17.com

41 quai Valin 
17000 La Rochelle 
brasserielepompon.com

LE POMPON

16 rue Thiers
17000 La Rochelle

Ô BOUCHON

BRUNO GRAVIER

Tél. +33(0)5 46 45 37 35
obouchon.larochelle@gmail.com

À deux pas du marché, en plein coeur de ville, dégustez une cuisine de produits de qualité, 
cuisinés avec finesse et originalité au gré des saisons. Deux salles distinctes s'offrent à vous, 
une premiere dans une ambiance cosy pour un repas intime, une seconde parfaitement 
adaptée aux séminaires, cocktails et réceptions de famille.
Located a few minutes away from the market and in the heart of the historical city center,  come 

enjoy seasonal french cuisine made with originality and quality produce. Two seperate rooms are 

available, the first one is perfect for a nice meal in a cozy ambiance. The second one is just what 

you need for your seminars, cocktails and private parties.

120 REPAS ASSIS | SEATS - 200 COCKTAIL

La Richardière
17137 Marsilly
golflarochelle.fr

RESTAURANT DU GOLF DE LA PRÉE

Tél. +33(0)5 46 01 24 42 
golflarochelle@gmail.com

Le Restaurant du Golf de la Prée est ouvert 7jours/7 toute l'année uniquement le midi de 
12h à 15h. Il est situé au coeur d'un golf de 57 ha, la cuisine est traditionnelle en respectant 
les produits de saison, la qualité et la proximité. Nous disposons d'une salle intérieure de 40 
couverts équipée d'une cheminée, de grandes baies vitrées qui offrent une vue sur le golf et 
la mer imprenable. La terrasse peut accueillir 80 couverts.
The Restaurant du Golf de la Prée is open 7 days a week all year round only for lunch from 12:00 

to 15:00. It is located in the heart of a golf course of 57 ha, the cuisine is traditional respecting 

seasonal products, quality and proximity. We have an indoor room of 40 seats equipped with a 

fireplace, large windows that offer a view of the golf course and the breathtaking sea. The terrace 

can accommodate 80 seats.

200 PLACES

LABEL ARGENT DE LA FFGOLF  
PROGRAMME GOLF POUR LA BIODIVERSITÉ

120 REPAS ASSIS | SEATS - 200 COCKTAIL
80

https://www.brasserie-la-haut-la-rochelle.com/
https://www.brasserielepompon.com/
https://www.golflarochelle.fr/
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Notre nouveau restaurant panoramique ‘Gaée’, entièrement rénové, propose une cuisine 

bistronomique française aux influences maritimes. Sa carte courte, fraîche et de saison saura vous 

enchanter le temps d’un repas. Notre restaurant Gaée dispose également d’une terrasse de 500m² 

orientée sud. Son bar panoramique avec vue sur les 2 tours et ses cocktails originaux et savoureux 

raviront vos sens.

Our new restaurant 'Gaée', which has been completely renovated, offers French bistronomic cuisine 

with maritime influences. Its short, fresh and seasonal menu will delight you for the time of your 

meal. Our restaurant Gaée also has a 500m² south-facing terrace. Its panoramic bar with a view of 

the 2 towers and its original and tasty cocktails will delight your senses.

Quai Louis Prunier 
17000 La Rochelle
H0569@accor.com 
all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml

GAÉE

100 REPAS ASSIS | SEATS - 120 COCKTAIL 80 PLACES120

HERVÉ BRANDT 

Tél. +33(0)5 46 34 12 52 
contact@restaurant-le-mail.com

Cette institution rochelaise datant de 1906 a bénéficié d'une superbe rénovation en 2018.. Patricia 

et Hervé ont offert un second souffle à ce restaurant installé sur la plus belle allée de La Rochelle 

à quelques minutes du Vieux-Port. La carte de type bistronomique propose des plats uniquement 

préparés à base de produits frais et évolue au fil des saisons. Hervé sommelier de formation a réalisé 

une carte des vins passionnante. L'occasion de se faire plaisir autour de plats cuisinés avec soin aux 

cuissons maitrisées, à déguster en profitant pleinement de la vue sur l'océan

These "rochelaise" institution has magnificient renovation. Patricia & Hervé have given a new vision 

of these restaurant situated on the superb "allée du Mail near the sea. The products are local and 

fresh and the "service à la francais" is careful and meticulous.

16 allée du Mail
17000 La Rochelle
restaurant-le-mail.com

RESTAURANT LE MAIL

GUIDE MICHELIN,  
GAULT & MILLAU

80/120 REPAS ASSIS | SEATS - 130/250 
COCKTAIL

OCÉANE PETIT

Tél. +33(0)5 46 28 06 06
evenement@maisondesambassadeurs.com

Avec une cuisine aux multiples influences  latines, asiatiques et françaises, le restaurant Arco est 

un carnet de voyage qui invite ses convives à venir découvrir de nouveaux produits et de nouvelles 

saveurs. Et même si les recettes viennent de loin, les produits eux viennent d’ici car il nous tient à 

cœur de travailler avec des producteurs locaux et bios qui respectent le monde dans lequel nous 

vivons. Le Chef Bourdoiseau Mathieu et son équipe cherche à faire de ce lieu une porte ouverte aux 

explorations, avec un service bistronomique le midi et semi-gastronomique le soir.

With a cuisine of multiple influences; Latin, Asian and French, the Arco restaurant is a travel book 

that invites its guests to come and discover new products and new flavors. And even if the recipes 

come from far away, the products come from here because it's important to us to work with local 

and organic producers who respect the world in which we live. The Chef Bourdoiseau Mathieu 

and his team try to make this place an open door to explorations, with a Bistronomic service at 

lunchtime and Semi-Gastronomic at night.

43 rue du Minage
17000 La Rochelle
chef@restaurantarco.com 
restaurantarco.com

ARCO

40 REPAS ASSIS | SEATS

Idéalement située à deux pas du vieux port et à quelques minutes à pied de la gare, La 
Fabuleuse Cantine vous propose une cuisine gourmande et engagée ou l’on met à l’honneur 
nos producteurs locaux. Ce tiers lieu atypique est ouvert sur son quartier et ses habitants, 
et participe ainsi à créer un territoire vivant, où il fait bon travailler, se retrouver, dîner, se 
cultiver ou simplement flâner au bord de l’eau… À la tombée de la nuit, La Fabuleuse Cantine 
se métamorphose en un lieu de programmation musicale jusqu’à 3 heures du matin. N’hésitez 
plus, venez découvrir La Fabuleuse Cantine, un tiers lieu atypique.
Ideally located in the center of La Rochelle and a few minutes' walk from the train station, La 

Fabuleuse Cantine offers you gourmet and committed cuisine where our local producers are 

honoured. This atypical third place is open to its neighbourhood and its inhabitants, where it is 

good to work, meet, dine, cultivate oneself or simply stroll along the water's edge... At nightfall, La 

Fabuleuse Cantine is transformed into a place of musical programming until 3 am. Do not hesitate 

any longer, come and discover !

110 REPAS ASSIS | SEATS - 180 COCKTAIL

RODOLPHE DE BONFILS

Tél. +33(0)7 87 40 86 52
rodolphe@lafabuleusecantine.fr

Place Bernard Moitessier 
17000 La Rochelle 
contact@lafabuleusecantine.fr 
la-rochelle.lafabuleusecantine.fr

LA FABULEUSE CANTINE

50

CAROLE TIRATEAU ET GAËLLE ABAD  

Tél. +33(0)5 46 50 89 05 
h0569-sb@accor.com

https://all.accor.com/hotel/0569/index.fr.shtml
https://www.restaurant-le-mail.com/
http://restaurantarco.com/
https://la-rochelle.lafabuleusecantine.fr//
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35 rue Saint-Jean-du-Pérot
17000 La Rochelle 
contact@bontemps-larochelle.com
bontemps-larochelle.com

BON TEMPS

110 REPAS ASSIS | SEATS - 150 COCKTAIL

DELPHINE URLET

Tél. +33(0)5 46 41 14 18
delphineurlet@gregorycoutanceau.com

La Brasserie où il fait bon vivre. Ce lieu entièrement repensé en 2022 par Grégory Coutanceau, 
vous invite à partager du bon temps autour de plats emblématiques de la cuisine francaise et 
d'une très belle sélection de vins de  vignerons. L'ambiance du restaurant repose aussi sur le décor 
particulièrement réussi et permettant de s'y sentir bien. Plusieurs espaces ont été prévus pour 
accueillir les groupes : face au bar ou face à la cuisine ouverte, à l'étage dans le salon plus feutré, 
 ou en terrasse aux beaux jours, chacun peut y trouver le meilleur endroit pour passer un très 
bon moment !

20

Good Time! The Brasserie where life is good! This place, completely redesigned in 2022 by 

Grégory Coutanceau, invites you to share a good time around emblematic dishes of French 

cuisine and a very fine selection of wines from winegrowers.The atmosphere of the restaurant is 

also based on the particularly successful decor and allowing you to feel good there.Several spaces 

have been planned to accomodate groups :facing the bar or facing the open kitchen,upstairs in 

the more subdued living room, or on the terrace in fine weather, everyone can find the best place 

to have a great time !

MAITRE RESTAURATEUR,  
COLLECTIONNEURS

C’est au pied de la Tour de la Chaîne que se trouve cet ancien estaminet du XVIIIe siècle.  
Protégé par les tours et face au spectacle permanent du Vieux Port, le restaurant Les 
Flots est un endroit incontournable à La Rochelle. Vous y dégusterez une cuisine de la mer  
confectionnée avec des produits de grande qualité, et cuisinés avec finesse et originalité. Tout
ceci mis harmonieusement en scène par une équipe de salle dynamique dans un restaurant 
avec une vue imprenable sur le Vieux-Port de La Rochelle en Charente-Maritime.
This former 18th century tavern is located at the foot of the Tour de la Chaîne. Protected by the

 towers and facing the permanent spectacle of the Old Port, the restaurant Les Flots is an essential

 place in La Rochelle. You will enjoy seafood cuisine made with high quality products, and cooked

 with finesse and originality. All this harmoniously staged by a dynamic dining room team in a 

restaurant with a breathtaking view of the Old Port of La Rochelle in Charente-Maritime.

LES FLOTS

DELPHINE URLET

Tél. +33(0)5 46 41 14 18
delphineurlet@gregorycoutanceau.com

1 rue de la Chaîne
17000 La Rochelle
contact@les-flots.com 
les-flots.com

50 REPAS ASSIS | SEATS - 150 EN COCKTAIL

40

COLLECTIONNEURS,  
MAITRE RESTAURATEUR,  
GUIDE MICHELIN,  
GAULT & MILLAU

120 REPAS ASSIS | SEATS - 150 COCKTAIL

ALEXANDRA LEDUC

Tél. +33(0)5 46 34 24 24
 alexandra.leduc@accor.com

À dix minutes à pied du Vieux Port dans une ambiance cosy et conviviale, venez déguster 
nos plats bistronimiques, locaux et de saison. Notre restaurant et sa terrasse verdoyante 
sont prêts à vous accueillir pour vos déjeuners ou diners. Parking gratuit.
Ten minutes walk from the Old Port in a cozy and friendly atmosphere, come and taste our 

bistronimic, local and seasonal dishes. Our restaurant and its green terrace are ready to welcome 

you for your lunches or dinners. Free parking.

Avenue de la Porte Neuve
17000 La Rochelle 
h0965@accor.com
restaurantsandbars.accor.com/fr/
restaurant/0965_R001

LES PINCETTES

100 PLACES 4 STATIONS

33 rue Saint Jean du Pérot
17000 La Rochelle 
ginger-larochelle.com

GINGER

CHLOÉ BAYOT

Tél. +33(0)7 72 45 52 01
events@ginger-larochelle.fr

Sa passion de la cuisine française, ses expériences dans les plus grands palaces et ses 
origines portugaises ; c’est l’ADN du Ginger et son chef Carlos FOITO. Cadre chaleureux, 
carte raffinée, plats évoluant au fil des saisons, produits frais et locaux. Vous ferez le plein 
de saveurs ! Le Ginger, c’est un mélange de passions et de créativité, servi avec le sourire. 
Un voyage gustatif et un bon moment de partage. Nous proposons des menus pour les 
groupes et vous accompagnons dans l’organisation de votre évènement.
The passion for French cooking the experience of the greatest palaces and a bit of Portugal; this 

is the DNA of Ginger and its chef Carlos FOITO. Warm setting, refined menu, dishes changing 

with the seasons, fresh and local products. Ginger is a mix of flavors and creativity, served with a 

smile. A gustatory journey and a good moment of sharing. We offer menus for groups and support 

you in organizing your event.

80 REPAS ASSIS | SEATS - 100 COCKTAIL

44 PERSONNES EN TERRASSE

https://bontemps-larochelle.com/
https://les-flots.com/
https://restaurantsandbars.accor.com/fr/restaurant/0965_R001
https://restaurantsandbars.accor.com/fr/restaurant/0965_R001
https://www.ginger-larochelle.com/
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Grégory Coutanceau a imaginé un lieu unique comme un lieu à vivre, privilégiant le bon, le 
beau et le sain ! Face au port et bercé de lumière, Vivre(s) vous accueille selon vos envies 
dans ses différents espaces. Au bar à vins pour une ambiance tamisée autour de planches à 
partager, en terrasse pour un after, en passant par des espaces de réunions à la lumière du 
jour et du restaurant entièrement vitré dont la carte a été concue autour de la cuisson au feu 
de bois ; chacun peut y trouver son moment à vivre, de 2 à 700 personnes !!
Grégory Coutanceau imagined this unique place as a place to live, favoring the good, the beautiful 

and the healthy! Facing the port and cradled in light, Vivre(s)welcomes you according to your 

desires in its various spaces.At the wine bar for a subdued atmosphere around boards to share, 

on the terracce for an after party, passing through daylight meeting spaces, and the fully glazed 

restaurant whose menu has been designed around cooking in wood fire; everyonecan find their 

moment ti live there, from 2 to 700 people!!

CLARA ROMISZVILI

Tél. +33(0)5 54 70 02 90
commercial@vivres.net

14 quai Aux Vivres
17300 Rochefort 
contact@vivres.net
vivres.net

VIVRE[S]

COLLECTIONNEURS,  
MAITRE RESTAURATEUR 
GAULT&MILLAU

120 REPAS ASSIS | SEATS - 200 COCKTAIL

CHLOÉ BAYOT

Tél. +33(0)7 72 45 52 01
events@koya-larochelle.com

La cuisine japonaise-péruvienne mise à l’honneur au KOYA par son chef Carlos Foito. Vous 
découvrirez des plats typés Asie et parfumés au Pérou. Le meilleur de ce que La Rochelle nous 
offre de poissons préparés en ceviche, carpaccio, tiradito et marinades mêlant épices, piments 
péruviens, agrumes. Les viandes ne sont pas en reste ! Cru, cuit, saveurs uniques : KOYA 
c’est un voyage gustatif dans un cadre cosy. Adapté aux petits groupes ou privatisé pour les 
groupes (45 pers.max) avec prestation de Live Cooking.
KOYA by its chef Carlos Foito. You will discover dishes typical of Asia and flavored in Peru. The 

best of what La Rochelle offers us in fish prepared in ceviche, carpaccio, tiradito and marinades 

mixing spices, Peruvian peppers, citrus fruits. The meats are not left out! Raw, cooked, unique 

flavors: KOYA is a taste journey in a cozy setting. Suitable for small groups or privatized for groups 

(45 people max) with Live Cooking service.

10 rue Chef de Ville
17000 La Rochelle 
koya-larochelle.com

KOYA

45 REPAS ASSIS | SEATS - 45 COCKTAIL

CHLOÉ BAYOT

Tél. +33(0)7 72 45 52 01
events@les4sergents.com

Une institution rochelaise depuis plus de 40 ans avec sa majestueuse verrière (signée Eiffel). Dans 

une atmosphère envoûtante ; vous dégusterez des belles revisites de classiques de la gastronomie 

française. Poissons sauvages, fruits de mer, viandes de grande qualité, plats veggies ; le chef Carlos 

Foito pense à tous les gourmands ! Les produits locaux et bio ont toute leur place aux 4 sergents. Le 

restaurant et des salons privatisables accueillent les groupes de 12 à 300 pers. Le manager events 

est à votre disposition.

A La Rochelle institution for more than 40 years with its majestic glass roof (signed Eiffel). In a 

captivating atmosphere; you will taste beautiful revisits of classics of the french gastronomy. Wild 

fish, seafood, high quality meats, veggie dishes; chef Carlos Foito is taking care of all foodies! 

Local and organic products have their place at Les 4 Sergeants. Restaurant and privatized lounges 

welcome groups of 12 to 300 people. The events manager is at your service arrangement.

49 rue Saint Jean du Pérot
17000 La Rochelle
les4sergents.com

LES 4 SERGENTS

80 REPAS ASSIS | SEATS - 300 COCKTAIL

GUIDE MICHELIN,  
GAULT & MILLAU

30 PERSONNES EN TERRASSE

70 PERSONNES EN TERRASSE

https://www.vivres.net/
https://koya-larochelle.com/
http://www.les4sergents.com/
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SANDRA ROLLAND
Tél. +33(0)6 62 42 97 32
sandra.rolland@infusionrestoaction.com

In'Fusion resto'action : traiteur-restaurateur solidaire, écoresponsable, entreprise d'insertion pro 

inclusive. Restauration proche du 0 carbone et proche du 0 déchet, en circuits courts et bio à 85%. 

Notre restauration Fusion s'inscrit au cœur de la transition sociale, alimentaire, écologique. Nous 

luttons contre le gaspillage alimentaire. Nous accompagnons des personnes éloignées de l'emploi et 

ou en situation de handicap vers l'emploi durable. L'idée est de repenser la restauration de demain 

plus écologique, plus inclusive.

n'Fusion resto'action: solidarity caterer-restaurant, eco-responsible, pro-inclusive integration 

company. Catering close to 0 carbon and close to 0 waste, in short circuits and 85% organic. 

Our Fusion catering is at the heart of the social, food and ecological transition. We fight against 

food waste. We support people far from employment and or with disabilities towards sustainable 

employment. The idea is to rethink the restoration of tomorrow more ecologically, more inclusively.

40 rue Chef de Baie 
17000 La Rochelle
infusionrestoaction.com/loffre-
restauration-2/traiteur/

IN'FUSION RESTO'ACTION

300 REPAS ASSIS | SEATS - 500 COCKTAIL

PHILIPPE PAROISSIEN
Tél. +33(0)5 46 50 14 31
info@cousin-traiteur.fr

Cousin Traiteur est implanté depuis 22 ans sur la Rochelle. Nous sommes en mesure de vous proposer 

des offres adaptées à vos besoins: de la pause café au diner de gala, du cocktail au déjeuner servi 

en une heure. Nous développons depuis toujours nos trois grands enjeux (environnemental, social 

et économique) pour satisfaire au maximum nos clients. Ainsi nous sommes très sensibles à vous 

proposer des produits de saison dans nos devis tout en respectant un bon rapport qualité prix. 

Nous mettons également un point d'honneur sur le bien être de nos collaborateurs et développons 

l'inclusion.

Event caterer, we carry out your services from A to Z with one goal: "Enhance your events". We offer 

personalized formulas, from cocktails to meals at the table, including meal boxes. We are at your 

disposal to find the formula adapted to your needs.

10, 14 rue Jean Perrin 
17000 La Rochelle
cousintraiteur.com

COUSIN TRAITEUR

MIN 70 REPAS

NORME ISO 20121

TRAITEURS

ALEXANDRA BÉBIN

Tél. +33(0)5 46 41 90 79
commercial@gregorycoutanceau.com

La signature d’un chef au service de la gastronomie événementielle ! Nous nous appuyons 
sur la mise en avant de notre savoir-faire gastronomique, signature de la Maison de cuisines 
Grégory Coutanceau, tout en nous adaptant aux tendances d’aujourd’hui. Particulièrement 
attachés à la mise en avant des produits locaux, de saison, et des savoir-faire de nos maisons, 
nous pensons nos réceptions comme des mises en scène culinaires où les chefs sont partie 
prenante des événements. Depuis la création de votre réception jusqu’au jour J, nos équipes 
vous accompagnent avec réactivité, professionnalisme et rigueur.
The signature of a chef at the service of event gastronomy! We rely on highlighting our gastronomic 

know-how, signature of the Maison de cuisines Grégory Coutanceau, while adapting to today's 

trends. Particularly attached to highlighting local, seasonal products and the know-how of our 

houses, we think of our receptions as culinary stagings where the chefs are involved in the events.

 From the creation of your reception until D-Day, our teams support you with responsiveness, 

professionalism and rigor.
12 rue Le Verrier
17440 Aytré
gregorycoutanceautraiteur.com

GRÉGORY COUTANCEAU TRAITEUR

NORME ISO 20121

MAX 3000 

JULIE-LAURE	LEPIE

Tél. +33(0)6 14 28 38 31
lbevents.prestation@gmail.com

Traiteur événementiel, nous réalisons vos prestations de A à Z dans un seul but: "Sublimer vos 

évènements". Nous proposons des formules personnalisées, du cocktail au repas à table en passant 

par les box repas. Nous sommes à votre écoute pour trouver la formule adaptée à vos besoins.

Event caterer, we carry out your services from A to Z with one goal: "Enhance your events". We 

offer personalized formulas, from cocktails to meals at the table, including meal boxes. We are at 

your disposal to find the formula adapted to your needs.

20 avenue du Grand Large
17137 Nieul-sur-Mer
lb-events.fr

LB EVENTS

> 400 MAXI.

Sub l imez  vos  événements

LBE
V
E
N
T
S

https://www.infusionrestoaction.com/loffre-restauration-2/traiteur/
https://www.infusionrestoaction.com/loffre-restauration-2/traiteur/
https://gregorycoutanceautraiteur.com/
http://www.nomadis-traiteur.com/


LÉGENDE | LEGEND

SITES

ACTIVITÉS | ACTIVITIES

BAR 

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

TERRASSE EXTÉRIEURE | OUTDOOR TERRACE

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

SITES & ACTIVITÉS 

SITES & ACTIVITIES

M E E T I N G  &  T R A V E L

© COGNAC NORMANDIN MERCIER

NOS ESCALES INSOLITES 
OUR UNUSUAL STOPS

Flânez au milieu du potager du BIOPOLE DE LÉA NATURE  
et initiez-vous à la permaculture,  

activité team building dans l’ère du temps !
Stroll through the vegetable garden of Léa Nature's Biopole and learn about permaculture,  

a team building activity that is right up to date!

Eveillez vos sens lors de la visite des chais centenaires  
de Cognac de la famille NORMANDIN MERCIER.

Awaken your senses during a visit to the century-old Cognac cellars of the Normandin Mercier family.

Explorez l’histoire le temps d’une pause conviviale et atypique  
et découvrez les mythiques TOURS DE LA ROCHELLE.

Explore history during a friendly and atypical break and discover the mythical towers of La Rochelle.

Prenez l’air en venant swinguer entre océan et espaces naturels  
au GOLF DE LA PRÉE OU AU GOLF DE LA JARNE.

Get some fresh air by swinging between the ocean and natural areas at the Golf de la Prée or de la Jarne.

Embarquez à bord de L’ESPÉRANCE 1 pour prolonger  
vos soirées festives ou productives sur le Vieux-Port.

Come aboard the Espérance 1 to extend your festive or productive evenings in the heart of the Old Port.

Surplombez l’océan en appréciant votre apéritif  
depuis le carrelet de LA GRANDE TERRASSE.

Overlook the ocean while enjoying your aperitif from the "carrelet" of La Grande Terrasse.

Partagez vos réflexions dans toutes les mers du globe  
et autour des plus beaux poissons à L’AQUARIUM LA ROCHELLE.

Share your thoughts in all the seas of the globe and around the most beautiful fish at the Aquarium La Rochelle.

LABEL, CERTIFICATION, MEMBER DE | MEMBER OF



SI
TE

S 
&

 A
C

TI
V

IT
ÉS

 S
IT

ES
 &

 A
C

TI
V

IT
IE

S

66 67

SI
TE

S 
&

 A
C

TI
V

IT
ÉS

 S
IT

ES
 &

 A
C

TI
V

IT
IE

S

FABIEN CLAUW

Tél. +33(0)6 77 09 97 53 
f.clauw@merbelleevenements.fr

DESTINATION : L'ESPRIT D'EQUIPE ! Appréhendez l'environnement marin, barrez, 
manoeuvrez à l'unisson à bord de notre flotte de voiliers de 13 à 15M équipés tout confort, 
et sous l'œil bienveillant de nos skippers diplômés d'Etat. Nos références : plus de 500 
navigations participatives & 8 000 équipiers (es) enchantés(e) depuis 2010. Un plan d'eau 
chatoyant entre les îles de Ré, Aix, Oléron et le Fort Boyard, un établissement agrée Jeunesse 
& Sports, sous la direction de Fabien Clauw, skipper et auteur de la saga historique "Les 
aventures de Gilles Belmonte". Paré à fédérer vos collaborateurs ? BIENVENUE À BORD !
DESTNATION : TEAM SPIRIT ! Understand the marine environment, steer, maneuver together 

aboard our fleet of 13 to 15M sailsboats under the benevolent eye of our state-qualified skippers.

More than 500 participatory navigations since 2010. Youth & Sports approved establishment, 

under the direction of Fabien Clauw, skipper and author of the historical sage « The adventures of 

Gilles Belmonte ». Ready to unite your employees ? WELCOME ABOARD !

Capitainerie des Minimes 
17000 La Rochelle 
merbelleevenements.com

MER BELLE ÉVÈNEMENTS

3 promenoir des Coureauleurs  
17000 La Rochelle 
inter-iles.com

COMPAGNIE INTERÎLES

BERTRAND DE RANCOURT

Tél. +33(0)6 08 26 27 92 
bertrand@kelone.fr

Vous êtes chief happiness officer, responsable des ressources humaines, dirigeant, ou 
responsable de service, voici une solution cosy pour vos rencontres workwell, mais aussi 
par exemple, pour créer du lien avec un client stratégique. En rupture avec le concept de 
compétition, le programme " bien-être mer et voile " dans un cadre de pleine nature du 
voilier KELONE est innovant par sa dimension contemplative, humaine et émotionnelle. La 
gentillesse, le calme et le soin apporté à ses passagers par le capitaine et son voilier ont été 
relevés par ses clients au moyen des mots clés suivants : PASSION, PEDAGOGIE, PLAISIR.
You are chief happiness officer, human resources manager, manager, or service manager, here 

is a cozy solution for your workwell meetings, but also, for example, to create a link with a 

strategic client. Breaking away from the concept of competition, the "sea and sailing well-being" 

program in the wilderness of the KELONE sailboat is innovative in its contemplative, human and 

emotional dimension. The kindness, calm and care given to his passengers by the captain and his 

sailboat have been noted by his customers using the following keywords: PASSION, PEDAGOGY, 

PLEASURE.

107 avenue Michel Crépeau
17000 La Rochelle
kelone.fr

KELONE

11 PAX.

FRANÇOISE DELBECQ

Tél. +33(0)5 46 44 97 67
infos@kapalouest.com

Depuis 2008, Kapalouest fait naviguer à la voile ses maxi-catamarans (30p. max.) ou 
Columbus, son maxi-voilier atypique (18p. max.) au départ de La Rochelle ou d'autres ports 
des pertuis. Convivialité, proximité et adaptabilité sont les atouts reconnus de Kapalouest. 
Grâce à ces 3 navires spacieux et tout-confort, une flotte de voiliers variés ainsi qu’à une 
équipe compétente en organisation d’événements en mer, nous concevons ensemble la 
prestation dont vous rêvez pour votre groupe de 6 à 350 passagers : réceptions, cocktails 
en mer, activités incentives… Pour une navigation de 2 heures ou à la journée, votre projet 
est étudié dans ses moindres détails.

30 PAX. MAX. EN NAVIGATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX. 30 PAX ON THE SAME SHIP 
> 350 PAX. POUR UNE NAVIGATION EN FLOTTE | > 350 PAX FOR A FLEET NAVIGATION

CAPACITÉS AUGMENTÉES QUAND BATEAU À QUAI | INCREASED CAPACITY WHEN SHIP IS IN PORT

Since 2008, Kapalouest has sailed its maxi-catamarans (30 people max.) or Columbus, its 

atypical maxi-sailboat (18 people. max.) departing from La Rochelle or other ports in the pertuis. 

Conviviality, proximity and adaptability are the recognized assets of Kapalouest. Thanks to these 

3 spacious and comfortable ships, a fleet of varied sailboats as well as a competent team in 

organizing events at sea, we design together the service you dream of for your group of 6 to 350 

passengers: receptions, cocktails at sea, incentive activities... For a 2-hour or full-day cruise, your 

project is studied down to the smallest detail.

4 rue de la Désirée  
17000 La Rochelle 
kapalouest.com

KAPALOUEST

Au départ de La Rochelle, nous proposons des sorties en mer et des liaisons maritimes entre 
Fort Boyard, l'île d'Aix, l'île de Ré et l'île d'Oléron. En maxi-catamarans à voile ou en vedette 
à moteur, Compagnie Inter-îles est la Compagnie Maritime de toutes vos expérences en 
mer !
Departing from La Rochelle, we indicate sea trips and maritime connections between Fort 

Boyard, the island of Aix, the island of Ré and the island of Oléron. In sailing maxi-catamarans or 

motorboats, Croisières Inter-îles is the Maritime Company for all your experiences at sea !

JULIE GRANIER

Tél. +33(0)6 16 55 00 45
evenement@inter-iles.com

https://www.merbelleevenements.com/
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OLIVIA WATTINNE

Tél. +33(0)6 48 09 30 33
olivia@estrellalab.com

Embarquez pour une expérience hors du commun à bord de notre Petit Laboratoire Flottant 
d’Humanités. Le temps de quelques heures ou d’une journée, nous vous proposons de 
découvrir les joies de la navigation avec un skipper professionnel, à bord d’un bateau pas 
tout à fait comme les autres. Estrella Lab est un voilier de 60 pieds, taillé pour le large 
et repensé pour pouvoir notamment embarquer un public en situation de handicap.Plus 
qu’une balade en mer, entrez au cœur d’un projet porteur de sens qui transmet des valeurs 
d’inclusion, de solidarité et de dépassement de soi en montrant qu’ensemble, tout est 
possible ! Événements à quai ou sortie en mer, nous sommes à votre écoute.

Embark on an extraordinary experience aboard our Small Floating Humanities Laboratory. For a 

few hours or a day, we offer you the opportunity to discover the joys of sailing with a professional 

skipper, on board a boat that is not quite like any other. Estrella Lab is a magnificent 60-foot sailing 

boat, designed for the open sea and redesigned to be able to take on board disabled people. 

More than just a trip to the sea, enter the heart of a meaningful project that transmits values of 

inclusion, solidarity and surpassing oneself by showing that together, anything is possible! Events 

at the quay or out at sea, we are at your disposal.

Quai d'Honneur, bassin des Chalutiers
17000 La Rochelle 
estrellalab.com

ESTRELLA LAB

18 PAX.

CAPACITÉS AUGMENTÉES QUAND BATEAU À QUAI | INCREASED CAPACITY WHEN SHIP IS IN PORT

ERIC NEBOUT
Tél. +33(0)0 6 60 13 31 09 
contact@voileplusloin.fr

Offrez à votre équipe, vos clients un séminaire en mer avec Voile Plus Loin. Renforcez 
les liens, favorisez la communication et partagez une expérience unique. Favorisez la 
communication et la collaboration en vivant une aventure ensemble. Profitez de l'expertise 
de notre équipe pour personnaliser l'expérience selon vos besoins. Découvrez les 
magnifiques paysages de la côte atlantique et laissez-vous inspirer par la mer. Nous nous 
adaptons à vos envies, votre budget et votre but recherché.

20 PAX. MAX. EN NAVIGATION SUR UN MÊME NAVIRE | MAX. 20 PAX ON THE SAME SHIP

Offer your team, your clients a seminar at sea with Voile Plus Loin. Strengthen ties, promote 

communication and share a unique experience. Foster communication and collaboration by 

living an adventure together. Take advantage of the expertise of our team to personalize the 

experience according to your needs. Discover the magnificent landscapes of the Atlantic coast 

and let yourself be inspired by the sea. We adapt to your desires, your budget and your desired 

goal.bassin des Tamaris
17000 La Rochelle 
voileplusloin.fr

VOILE PLUS LOIN

10 rue Sénac de Meilhan 
17000 La Rochelle 
laclassedesgourmets.com

LA CLASSE DES GOURMETS

La Classe des Gourmets a été créée par Grégory Coutanceau pour transmettre au plus grand 
nombre son savoir-faire. Ce lieu dédié aux cours de cuisine et à la sommellerie est animé par 
Grégory Coutanceau et Ludovic Roy, les chefs référents et de Julien Chiron, sommelier de la 
maison de cuisines Grégory Coutanceau. Entièrement équipée par Gagguenau et Bulthaup, la 
classe des gourmets bénéficie d’un espace de travail professionnel et  accueille 8 postes de 
travail individuels. Doté d’une salle de réunion et de dégustation,  attenante à la cuisine, le lieu 
accueille de nombreux événements d’entreprise permettant d’allier travail et plaisir.

The Classe des Gourmets was created by Grégory Coutanceau to pass on his know-how to as many 

people as possible. This place dedicated to cooking classes and sommellerie is run by Grégory 

Coutanceau and Ludovic Roy, the referent chefs and Julien Chiron, sommelier of the Grégory 

Coutanceau kitchen house. Fully equipped by Gagguenau and Bulthaup, the gourmet class benefits 

from a professional workspace and accommodates 8 individual workstations. With a meeting and 

tasting room, adjoining the kitchen, the place hosts many corporate events allowing you to combine 

work and pleasure.
KARINE LECLERCQ

Tél. +33(0)5 46 31 15 20 
contact@laclassedesgourmets.com

CLAIRE-MARIE	RESTOUX

Tél. +33(0)5 46 41 95 48
larochelle@atelier-gourmand.fr

Vivez une expérience gourmande et ludique : seul.e, à deux, en famille, entre ami.e.s, entre 
collègues et en entreprise ! À l’atelier Gourmand, on démocratise les cours de cuisine. 
Budget, recettes, matériel, vous êtes là comme à la maison pour découvrir de nouvelles 
associations de saveurs, apprendre des techniques.  Bref, tout est mis en place pour vous 
faciliter la vie en cuisine et prendre du plaisir ! L’atelier Gourmand est un espace dédié aux 
cours de cuisine pour les entreprises et les particuliers. Le lieu est spacieux, convivial et 
tout équipé. Il peut accueillir jusqu’à 16 personnes en poste individuel et 50 personnes en 
équipes.

Live a gourmet and fun experience: alone, as a couple, with family, friends, colleagues and in 

business! At l’atelier Gourmand, we want to make affordable cooking classes: budget, recipes, 

equipment. You feel like at home. You discover new flavours combinations. You learn cooking 

techniques. Indeed your kitchen life is easier and more fun ! L’atelier Gourmand is a space 

dedicated to cooking classes for corporations and individuals. 250m², friendly and fully equipped; 

This space can welcome up to 16 people individually and 50 people in teams.

9 rue Antoine Lavoisier
17440 Aytré 
atelier-gourmand.fr/nos-ateliers

L’ATELIER GOURMAND

SALLE DE RÉUNION CLIMATISÉE DE 70 M² - POSSIBILITÉ DE PETIT DÉJEUNER
70 M² AIR-CONDITIONED MEETING ROOM - BREAKFAST AVAILABLE

https://www.estrellalab.com/
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TRISTAN FONTVIEILLE

Tél. +33(0)6 51 08 54 53
awe@aweorganisation.com

Any Want Events est une agence d’événementiel éco-responsable. Fort de plus de 10 
années d’expérience dans ce métier, nous organisons tous types d’événements et de 
toutes envergures : Salons professionnels, dîners de gala, séminaires, team buildings, 
learning expeditions, concerts … AWE Organisation met tout en œuvre pour élaborer une 
proposition sur-mesure et à votre image. La communication est notre maître-mot. Il est 
donc essentiel à nos yeux de comprendre vos envies, vos objectifs et vos contraintes, afin 
de donner vie aux événements que vous aviez idéalisé, pensé, rêvé, imaginé !
Any Want Events is an eco-responsible event agency. With more than 10 years of experience in 

this profession, we organize all types of events and of all sizes: trade shows, gala dinners, seminars, 

team buildings, learning expeditions, concerts, etc. AWE Organization makes every effort to 

develop a tailor-made proposal that reflects your image. Communication is our watchword. It 

is therefore essential for us to understand your desires, your objectives and your constraints, in 

order to give life to the events that you had idealised, thought of, dreamed of, imagined!

37 rue du Parc des Pères
17000 La Rochelle 
aweorganisation.com

AWE ORGANISATION 

SYLVIE BERTEAUX

Tél. +33(0)6 21 80 06 80 
sylvie@miam-bordeaux.fr

Agence éco-responsable B to B et B to C d'évènements gastronomiques et touristiques.  
Miam a concocté des événements comme des food tour, des cours de cuisine, des 
événements sur mesure et des challenges gustatifs pour mettre en avant des artisans locaux, 
leurs produits et le patrimoine historique. Des rencontres qui marqueront les mémoires et 
fédéreront les équipes.  Le cabotage gourmand Balade gourmande. Tous les jours sauf lundi 
De 10h à 13h. Groupe de 10 à 20 pax 59 euros TTC par pax. Tarif pour 20 pax et plus, 49 
euros TTC par pax (possibilité de faire plusieurs groupes). 5 haltes gourmandes.
A B2B, eco-friendly, culinary and touristic events agency. MIAM has cooked up some delicious 

events, from food tours to cooking classes, tailor-made events and taste challenges to introduce 

the local artisans, their produce and cultural heritage. Every ingredient unfolds to discover La 

Rochelle off the beaten path and live moments that will stay with you forever. Ideal for team-

building! The gourmet cabotage. From Tuesdays to Sundays, from 10 am to 1 pm. Price for 10-20 

people: €‎59 TTC P/P. Price for 20 people or more: €‎49 TTC P/P. 5 gourmet stops and meet-and-

greet with the local artisans.

21 rue Armand Lamarque 
33000 Bordeaux 
amorengroup.com 
miamevent.fr

MIAM EVENT

MARINE COLL ROTGER

Tél. +33(0)6 31 50 96 33
marine@agenceamoren.com

Laissez votre événement devenir l’écrin de vos plus belles réussites ! Pour les professionnels 
comme les particuliers, l’Agence Amoren vous propose de diversifier vos événements en 
utilisant notamment le storytelling, le jeu, ainsi que des touches artistiques et créatives ! 
Nous vous offrons également d’allier nouvelles technologies et expériences immersives au 
service de vos événements. Nous faisons de vos rêves une réalité et votre satisfaction est 
notre unique réelle réussite !

Let your event become the setting for your greatest successes! For professionals and individuals, 

Amoren Agency offers you to diversify your events by using in particular storytelling, games, 

as well as artistic and creative touches! We also offer you to combine new technologies and 

immersive experiences to serve your events. We make your dreams a reality and your satisfaction 

is our only real success! 
24 rue du Bastion Saint-Nicolas
17000 La Rochelle 
info@agenceamoren.com
amorengroup.com

AGENCE AMOREN

JÉRÉMIE GALERNEAU 

Tél. +33(0)6 48 19 80 06
hello@agence-ekilibre.fr

Spécialistes des team building engageants et sensibilisants. Faites le plein de sensations 
sur une tyrolienne géante, une descente en rappel ou une session escalade. Travaillez la 
cohésion avec nos escape game grandeur nature, nos challenges ludiques et nos rallyes 
vélo. Révélez le côté artistique de vos collaborateurs avec une création collective upcyclée.
Agissez pour l'environnement avec des actions RSE. Rencontrez des personnalités locales 
inspirantes. Nos formules mettent à l'honneur des pratiques sportives nouvelles, des 
activités ludiques et des contenus sensibilisants.
Specialised in engaging and awareness-raising team building events. Enjoy big thrills on a giant 

zip-line, abseiling down a cliff or a climbing session. Work on team cohesion with our urban 

escape game, our playful challenges and our cycling treasure hunts. Reveal the artistic side of 

your coworkers with a collective upcycled creation. Act for the environment with CSR actions. 

Live intense moments meeting inspiring local personalities.Our packages promote new sports, 

playful and awareness-raising activities. Anchored in La Rochelle, we operate in the West of 

France.

22 rue Cardinal
17000 La Rochelle
agence-ekilibre.fr

AGENCE EKILIBRE

https://aweorganisation.com/
http://miamevent.fr/
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Design & incentives

Des solutions adaptées
pour vos événements

LISE LEBLOND

Tél. +33(0)6 44 82 37 43
lise.leblond@lateliergallet.com

Surprenez-vos collaborateurs en nous confiant l’organisation de vos opérations incentives ! 
L’Atelier Gallet met à votre disposition sa sensibilité artistique, sa connaissance du territoire 
ainsi que ses moyens logistiques pour vous garantir un séminaire, une soirée à thème ou 
un team building réussi. Venez découvrir nos offres exclusives en Charente-Maritime : un 
sol dynamique qui renforce la diversité de nos prestations et vous transportera dans une 
expérience inédite !
Surprise your employees by entrusting us with the directing of your incentive events ! L'Atelier 

Gallet provides its artistic sensitivity, its knowledges of the territory as well as its logistical 

ressources to guarantee a successful seminar, theme event or team building. Come to discover 

our exclusive offers in Charente-Maritime: a dynamic region that strengthens the diversity of our 

services and will show you a unique experience !10 avenue Roger Salengro 
17440 Aytre 
contact@lateliergallet.com 
lateliergallet.com

L'ATELIER GALLET

194 boulevard Emile Delmas 
17000 La Rochelle 
mesateliersdiy.fr

MES ATELIERS DIY

SARAH DELORME

Tél. +33(0)6 58 56 19 04
hello@mesateliersdiy.fr

Mes ateliers DIY vous propose des ateliers créatifs / DIY (Do it Yourself) sur mesure, au 
format court ou long, encadrés par des animateurs expérimentés. Que ce soit pour vos 
séminaires, comités d’entreprise, sessions de team building, animations commerciales ou 
tout autre événement d’entreprise, ou tout simplement pour donner à vos salariés un 
moment de détente créative et de lâcher prise, nous vous proposons une offre selon vos 
objectifs et le nombre de participants, mais aussi selon votre budget et vos envies, pour 
(re)découvrir votre créativité. Prestation sur le lieu de l’évènement. Déplacement jusqu’à 
200km autour de la Rochelle. Possibilité d’accueillir des petits groupes jusqu’à 12 personnes 
à l’Atelier des Possible à la Pallice.

Mes ateliers DIY offers custom-made creative / DIY (Do it Yourself) workshops, in short or 

long format, supervised by experienced animators. Whether for your seminars, works councils, 

team building sessions, commercial events or any other corporate event, or simply to give your 

employees a moment of creative relaxation and letting go, we offer you an offer according to your 

objectives and the number of participants, but  also according to your budget and your desires, to 

(re)discover your creativity. Service at the event location. Travel up to 200km around La Rochelle. 

Possibility to welcome small groups up to 12 people at the Atelier des Possible in La Pallice.

Serge AVRIL est un artiste magicien, Mentaliste, Hypnotiseur, Conférencier, Formateur 
4COLORS il propose : Une conférence "Le pouvoir de la communication" Mentalisme, 
Neuroscience, Apprendre, Comprendre, Laissez-vous surprendre...
Un Team-Building "magie" devenez magicien !
Un spectacle de mentalisme et hypnose "vous êtes fantastique"
Serge Avril is an artist, a magician, Mentalist, Hypnotist, Lecturer but also a trainer "4colors" and 

he offers : A conference about "The power of communication" mentalism, neuroscience, to learn  

and understand, let yourself be surprised...

A team-building "Magic" become a magician!

A show about mentalism and hypnosis "you are fantastic"

8 rue de la Garrigue 
17220 la Jarrie 
www.sergeavril.com

SA PROD

SERGE AVRIL 

Tél. +33(0)6 08 35 64 70
serge@saprod.com

MICHEL GRÉGORY 

Tél. +33(0)6 50 96 98 97
gregory@lentrepot.pro

Ouvrez le rideau rouge et rejoignez un lieu aussi insolite qu’atypique ! L’entrepôt c’est 
une salle de spectacle de 300 places où l’artistique est au centre de votre évènement. Un 
repas de gala, un cocktail dinatoire ou en déjeuner, l’art des mets rencontre l’art d’aimer. 
L’élégance du cabaret, le festif d’un show 80, la nostalgie d’une comédie 60/70, une version 
clubbing jusqu’au bout de la nuit… Choisissez parmi nos spectacles celui qui mettra en 
valeur votre événement. Un évènement sur mesure pour des émotions sans limites.
Open the red curtain and join a place as unusual as it is atypical ! The warehouse is a 300-seat 

performance hall where the artistic is at the center of your event. A gala meal, a cocktail dinner or 

lunch, the art of food meets the art of love. The elegance of the cabaret, the festiveness of an 80s 

show, the nostalgia of a 60s/70s comedy, a clubbing version until the end of the night…choose 

from our shows the one that will highlight your event. A tailor-made event for limitless emotions.

3 rue Augustin Fresnel 
17180 Périgny 
contact@lentrepot.pro
lentrepot-larochelle.com

L'ENTREPÔT

https://www.lateliergallet.com/
http://lentrepot-larochelle.com/fr/
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LAURA PAVAGEAU

Tél. +33(0)7 48 66 18 15 
lpavageau@mobilboard.com

Mobilboard vous propose des activités insolites 100% électriques pour découvrir La 
Rochelle et l’Ile de Ré autrement. Gyropodes Segway, trottinettes et vélos ces modes 
de déplacement doux procurent des sensations uniques. Leurs prises en main sont 
déconcertantes de facilité et sont à la portée de tous. Votre activité à la carte animée 
par notre équipe. Choisissez l'activité avec le ou les véhicules de votre choix : balades 
commentées sur l’histoire et le patrimoine, Escape Game, Quiz, Olympiades.
Mobilboard offers you unusual 100% electric activities to discover La Rochelle and Ile de Ré in 

an original way. Segway gyropods, scooters and bicycles, these soft modes of transport provide 

unique sensations. They are easy to handle and are within everyone's reach. Your own activity led 

by our team. Choose the activity with the vehicles of your choice: Guided tours commented on 

history and heritage, Escape Game, Quiz, Olympics.44 rue Saint-Nicolas
17000 La Rochelle 
larochelle@mobilboard.com 
mobilboard.com/fr/agence/segway/la-rochelle

MOBILBOARD

GÉRARD DORAY

Tél. +33(0)6 07 99 02 94 
groupes@marais-poitevin.com

L’entreprise Cardinaud, spécialiste de la promenade en barque depuis 40 ans vous propose 
un large choix de promenades au coeur de la Venise Verte en barque, à pied, en vélos ou 
en trottinette électrique. Des journées découvertes et insolites, une offre de restauration, 
un parking et toilettes privatives vous permettent de conjuguer confort et qualité à votre 
séjour. Pour venir profiter du Marais Poitevin même en hiver, l’entreprise Cardinaud reste 
ouvert toute l’année. Nous faisons le choix de maintenir une équipe à votre service en 
dehors de la saison touristique afin de découvrir le Marais en toutes saisons.

The Cardinaud company, specialist in boat trips for 40 years, offers you a wide choice of walks 

in the heart of the Green Venice by boat, on foot, by bicycle or by electric scooter. Discovery 

and unusual days, a catering offer, parking and private toilets allow you to combine comfort 

and quality to your stay. To come and enjoy the Marais Poitevin even in winter, the Cardinaud 

company remains open all year round. We choose to maintain a team at your service outside the 

tourist season in order to discover the Marais in all seasons.

53 avenue Repentie
79460 Magné  
cardinaud-loisirs.fr

CARDINAUD LOISIRS

NICOLAS ROYER

Tél. +33(0)6 48 77 67 55
n.royer@lux-aurea.fr

Créé dans la pure tradition des bars New-Yorkais, Le Mary Lili est avant tout un lieu de 
partage et de rencontre pour néophytes et amateurs de mixologie. Pour vos évènements 
privés ou professionnels, mariages, soirées d’entreprise, anniversaires, festivals… nous nous 
déplaçons partout en France. Nous mettons à votre disposition un bar mobile ainsi que 
le savoir-faire d’un mixologue pour réaliser vos cocktails pour que vous puissiez profiter 
pleinement de votre soirée. L’atelier d’initiation à la mixologie au sein du bar est aussi une 
animation très prisée par nos clients.
Created in the pure tradition of New York bars, Le Mary Lili is above all a place to meet and 

greet for neophytes and mixology enthusiasts. For your private or professional events, weddings, 

company parties, birthdays, festivals... we can perform anywhere in France. We provide you with 

a mobile bar as well as the know-how of a mixologist to make your cocktails so that you can fully 

enjoy your evening. The cocktail workshop at our venue is also a very popular activity for our 

customers.
20 rue de la chaîne  
17000 La Rochelle 
hellosunshine@lemarylili.fr 
lemarylili.fr

LE MARY LILI

GUIDE GAULT ET MILLAU

DIANE SIMON

Tél. +33(0)6 08 01 25 74
diane@ds-alacarte.com

Embarquez avec Diane, votre capitaine d’aventures touristiques à La Rochelle ! DS à la carte 
vous dévoile sa carte de visites insolites créées spécialement pour tous les esprits curieux, 
amateurs de découvertes originales et de patrimoine. A pied, en bateau ou à vélo, évadez-
vous aux côtés de Diane et laissez-vous guider dans La Rochelle et sa région ! Spécialiste 
du voyage sur-mesure haut de gamme, DS à la carte et son équipage d’acteurs locaux 
passionnés met son expertise à l’écoute de votre projet pour vous proposer une expérience 
inédite et conviviale qui vous ressemble, loin des sentiers battus. La promesse d’un voyage 
palpitant à travers le temps et les trésors de la Charente Maritime. Bienvenue à bord !
Embark with Diane, your captain of guided adventures in La Rochelle ! DS à la carte shows you 

its wide range of unusual tours made for all curious minds keen on original insight into historical 

heritage. Escape with Diane on a walk, sailing boat or bike trip around La Rochelle and discover 

all its secrets ! Enjoy a unique experience of exploring the area far from the beaten track with 

an expert on premium tailor-made programs joined by a certified crew of local enthusiasts ! The 

true promise of an exciting journey across time and treasures of Charente Maritime. Welcome 

aboard !

35 rue Enrico Fermi 
17000 La Rochelle
ds-alacarte.com

DS À LA CARTE

https://www.cardinaud-loisirs.fr/
https://www.lemarylili.fr/
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ALEXANDRE CAQUINEAU

Tél. +33(0)6 85 49 94 19
auxtoursdelaville@gmail.com

Nous proposons des circuits de visite de la ville de La Rochelle en autonomie, sous forme de 
chasse au trésor, avec des produits locaux afin de faire découvrir le patrimoine historique 
et culturel ainsi que le savoir-faire local.Vous êtes équipés d'un sac à dos qui comprend une 
carte de la ville pour se repérer, un livret fraçais/anglais pour vivre la ville comme les locaux 
et des petits sacs en toile de jute qui renferment les cadeaux.
We offer self guided tour of La Rochelle, in the form of a treasure hunt, with local products in 

order to discover the historical and cultural heritage as well as local prodcuts.You are equipped 

with a backpack that includes a map of the city to find your way around, a French/English booklet 

to experience the city like the locals and small burlap bags for gifts.

38 Rue du Temple Appt 2 
17000 La Rochelle
auxtoursdelaville.com

AUX’TOURS DE LA VILLE

PETIT FUTÉ 2023 

EVANN LE PESTIPON ET FLORIAN MERCIER

Tél. +33(0)5 46 41 38 38
groupes@larochelle-tourisme-evenements.com

Partenaire idéal pour organiser vos visites et voyages de groupe, notre service vous 
accompagne dans la réalisation de votre projet et met tout en œuvre pour satisfaire vos 
envies. La Rochelle est notre terrain de jeu ! Toujours en quête de nouveaux trésors à 
dénicher, nous explorons le territoire et testons tout pour vous  : des activités de loisirs 
aux sites incontournables, en passant par des sorties insolites ! Nous saurons trouver l’idée 
qui fera de votre séjour à La Rochelle, un instant unique. Contactez-nous et construisons 
ensemble votre programme !
As the ideal partner for organising your group visits and trips, our department will help you 

to realise your project and do everything possible to satisfy your wishes. La Rochelle is our 

playground! Always on the lookout for new treasures to unearth, we explore the area and test 

everything for you: from leisure activities to unmissable sites, not forgetting unusual outings!  

We will find the idea that will make your stay in La Rochelle unique.Contact us and let’s build your 

programme together!

Quai Georges Simenon
17000 La Rochelle 
larochelle-tourisme.com

VISITES GUIDÉES

Château de la Peraudiere 
17139 Dompierre-sur-Mer 
normandinmercier.fr

COGNAC NORMANDIN-MERCIER

AUDREY NORMANDIN

Tél. +33(0)7 68 91 71 50 
 audrey@cognacnm.fr

Le Domaine de Cognac Normandin-Mercier offre la chance de découvrir une Maison 
renommée, fondée en 1872 et exclusivement familiale à 10 kms de La Rochelle. Pour 
apprendre toutes les étapes de production et d’élaboration de l’eau-de-vie la plus renommée 
au monde, découvrir les chais, absolument splendides et révélant des Cognac vieillis plus de 
cent ans en fûts de chêne au Domaine. La visite se termine par une dégustation de Cognac 
et de Pineau des Charentes. Bienvenue ! Espace boutique sur place 
Normandin-Mercier Cognac is the perfect place to discover a handcraft production of Cognac, 10 

kilometers away from La Rochelle. This family owned business - since 1872, and very high range 

brand, will explain the whole process of making the famous spirit. You will enter the beautiful 

cellars revealing some Cognac more than one hundred years of age. A tasting of Cognac and 

Pineau des Charentes is included at the end of the tour. Welcome! A shop is on site. 

50 PLACES

2 PLACES

Centre des monuments nationaux
21 avenue de Mulhouse  
17000 La Rochelle 
tours.larochelle@monuments-nationaux.fr
tours-la-rochelle.fr

TOURS DE LA ROCHELLE

ISABELLE DE SANTERRE

Tél. +33(0)6 07 12 17 91
isabelle.de-santerre@monuments-nationaux.fr

Visitez les tours de La Rochelle et admirez le panorama sur la ville et les îles ! Dressées face 
à l’Atlantique, les tours Saint-Nicolas, de la Chaîne et de la Lanterne sont les vestiges d’un 
grand programme de fortifications édifié par la Ville. Les tours Saint-Nicolas et de la Chaîne 
constituent la porte d’entrée du Vieux-Port. Demeures palatiales et donjons urbains, elles 
sont le symbole d’une ville riche de ses privilèges et de son commerce maritime. La tour 
de la Lanterne, phare le plus ancien de la côte atlantique puis prison, renferme plus de 600 
graffiti gravés par des détenus durant 3 siècles.
Panoramic views of the city, harbour and islands. Looking out to the Atlantic, the Saint-Nicolas, 

Chain and Lantern towers are the remains of a major program of fortifications built by the City. 

The Saint-Nicolas and La Chaîne towers are the gateway to the Old Port. They are symbols of 

a town that possessed a wealth of privileges and maritime trade. The Lantern Tower, the oldest 

lighthouse on the Atlantic coast and then a navy prison, contains over 600 examples of graffiti 

engraved by prisoners over 3 centuries.

https://normandin-mercier.fr/fr/
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NATHALIE RANCELANT
Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
Tél. +33(0)5 46 31 88 86
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr

Embarquement immédiat ! Montez à bord de trois navires emblématiques : la frégate 
météorologique France I, le chalutier l'Angoumois et le remorqueur de port Saint-Gilles. 
A flot, retrouvez cinq autres bateaux de la collection, ainsi qu’une flotte exceptionnelle de 
yachts classiques privés. Puis, découvrez l’exposition permanente et sa salle pédagogique, 
qui retrace l’histoire portuaire de la ville de La Rochelle. Enfin, admirez notre collection de 
bateaux de petite plaisance puis visitez la grande exposition « Climat - Océan », qui vous 
permettra de mieux comprendre l’Océan et les dangers qui le menacent.
Immediate boarding! Come aboard three emblematic ships: the meteorological frigate France I, 

the trawler Angoumois and the harbor tug Saint-Gilles. Afloat, discover five other boats from the 

collection, as well as an exceptional fleet of classic private yachts. Then, discover the permanent 

exhibition and its educational room, which traces the maritime history of the city of La Rochelle. 

Finally, admire our collection of small yachts and visit the major exhibition "Climate - Ocean", 

which will allow you to better understand the Ocean and the dangers that threaten it.
Place Bernard Moitessier
17000 La Rochelle 
musee.maritime@ville-larochelle.fr 
museemaritime.larochelle.fr

MUSÉE MARITIME DE LA ROCHELLE

NATHALIE RANCELANT
Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
Tél. +33(0)5 46 31 88 86
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr

Implanté en cœur de ville, le Muséum d’Histoire naturelle labellisé « Musée de France », 
est un outil de compréhension du territoire dans sa dimension naturelle et culturelle. Il 
propose en effet un regard sur le littoral et les marais et simultanément de suivre les pas des 
explorateurs naturalistes. À travers 10 000 objets présentés sur 5 niveaux et en 32 salles, 
il ouvre un regard du local vers le monde. Chaque visite est un départ pour une fabuleuse 
expérience, celle d’ un voyage autour des sciences, à travers une suite de collections 
rassemblées depuis le XVIIIe siècle.
Located in the heart of the city, the Natural History Museum of La Rochelle, labeled "Museum of 

France", is a tool for understanding the territory in its natural and cultural dimensions. It offers a 

look at the coastline and the marshes  and simultaneously to follow in the footsteps of naturalist 

explorers. Through 10,000 artifacts presented on 5 levels and in 32 rooms, the museum opens 

a look from the local area to the whole world. Each visit is a departure for a fabulous experience 

: a journey around the sciences, through a series of collections gathered since the 18th century.
28 rue Albert 1er
17000 La Rochelle 
museum.info@ville-larochelle.fr 
museum.larochelle.fr

MUSÉUM D'HISTOIRE NATURELLE

GUIDE MICHELIN

NATHALIE RANCELANT
Tél. +33(0)6 22 06 74 26 
Tél. +33(0)5 46 31 88 86
nathalie.rancelant@ville-larochelle.fr

Le musée du Nouveau Monde de La Rochelle ouvert en 1982 a pour mission de traiter des 
relations avec les Amériques depuis le XVIe siècle : essentiellement les rapports avec la 
Nouvelle-France et avec les Antilles, à un moindre degré avec l’Amérique du sud. Il conserve 
surtout des documents européens témoignant du regard et des relations des découvreurs 
avec les populations autochtones. Il détient néanmoins également quelques pièces extra-
européennes essentiellement des Indiens d’Amérique du nord : coiffe, vêtements et objets 
de parure ainsi qu’une belle série de l’édition héliogravée des photographies de Curtis.

The New World Museum, in a beautiful town mansion of the 18th. century, depicts the West 

Indies, slavery and the history of New-France (Canada). Explore the fur trade, the exchanges with 

the trappers and the everyday life of the American Indians through the photographic portraits of 

the Plains Indians by Edward Curtis, engravings and ethnographic artefacts. 
10 rue Fleuriau  
17000 La Rochelle 
museedunouveaumonde.larochelle.fr

MUSÉE DU NOUVEAU MONDE

https://museemaritime.larochelle.fr/
https://museedunouveaumonde.larochelle.fr/


AGENCES ÉVÉNEMEN-
TIELLES & RÉCEPTIVES

EVENT & RECEPTION AGENCIES

M E E T I N G  &  T R A V E L

© MER BELLE ÉVÉNEMENTSW

LÉGENDE | LEGEND BAR 

ASCENSEUR | LIFT

PARKING PRIVATIF | PRIVATE GARAGE

PARKING BUS | BUSES GARAGE

ACCÈS PMR | DISABLED ACCESS

WIFI 

CLIMATISATION | AIR CONDITIONNING 

TERRASSE EXTÉRIEURE | OUTDOOR TERRACE

SALLE DE RÉUNION | MEETING ROOM

ÉVÉNEMENTIEL | EVENT

RÉCEPTIF | RECEPTION

EXPERTES DE L’ÉVÈNEMENTIEL, 
ORGANISATRICES HORS PAIR : 

LES AGENCES ÉVÈNEMENTIELLES ET RÉCEPTIVES 
PRENNENT EN CHARGE L’INTÉGRALITÉ DE VOS 

SÉJOURS SÉMINAIRES OU INCENTIVES ET PROPOSENT 
DES ACTIVITÉS « SUR MESURE ».

EXPERTS IN THE FIELD OF EVENTS AND 
OUTSTANDING ORGANISERS : 

THE EVENT AND RECEPTION AGENCIES TAKE CARE OF ALL 
YOUR SEMINAR OR INCENTIVE STAYS AND OFFER "TAILOR-

MADE" ACTIVITIES.
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LES ENTREPRISES DU VOYAGE 

ANTOINE NEVO

Tél. +33(0)5 46 29 70 91
antoine@ysseoevent.com

Agence évènementielle ancrée au cœur de La Rochelle et de ses îles, nous sommes une 
agence créative et disposant d’un solide réseau de partenaires locaux. Avec plus de 1 200 
évènements organisés depuis 2001 sur le territoire, nous nous engageons à vos côtés pour 
assurer la réussite de vos opérations évènementielles: Événements d’entreprises «clef en 
main» de A à Z. Séminaire, congrès, incentive,voyage clients, activités de cohésion, soirées de 
gala et Team Building.
Event agency anchored in the heart of La Rochelle and its islands. The best proof is experience : 

more than 1,200 events organized since 2001 in the area, we are committed to working with you 

to ensure the success of your event in our beautiful region: corporate events (seminar, congress, 

incentive or customer travel ) from A to Z: dedicated event management form, transport, 

accommodation, relaxation activities, Team Building, gala evenings, Team Building producer: 

rallies on foot, by bike, in 2cv or in Mehari on La Rochelle and the Île-de-Ré discovering local 

flavors, nautical challenge, multi-activity challenge,... Company evening with entertainment: gala 

evening, company anniversaries, customer invitation,...

6 ter rue de la Désirée 
17000 La Rochelle 
info@ysseoevent.com
monseminairealarochelle.com

AGENCE YSSEO

FRANCOISE DELECQ
Tél. +33(0)5 46 46 10 47
contact@agence-pamplemousse.com

Depuis 2016, l'Agence Pamplemousse est spécialisée en événementiel nautique, organisation 
de croisières et sorties privées avec skipper. Qu’il s’agisse de rassembler en mer 6 passagers 
pour une navigation en toute intimité ou 350 pour animer un événement, tous nos voiliers et 
catamarans, spacieux et confortables, vous accueillent au départ de La Rochelle ou tout autre 
port des pertuis. Séminaires, team-building, excursions, rallyes nautiques ou cocktails en mer, 
chaque prestation est encadrée par des marins diplômés formés à la sécurité. Nous pouvons 
aussi organiser hébergements et restauration autour de votre événement. En mer, à terre, 
nous sommes à votre écoute pour que vos invités passent un moment inoubliable.
Since 2016, the Pamplemousse Agency has specialized in nautical events, organization of cruises 

and private outings with skipper. Whether it's a matter of gathering at sea 6 passengers for a 

navigation in complete privacy or 350 to animate an event, all our sailboats and catamarans 

- spacious and comfortable - welcome you from La Rochelle or any other port of the pertuis. 

Seminars, team-building, excursions, nautical rallies or cocktails at sea, each service is supervised 

by qualified sailors trained in safety. We can also organize accommodation and catering 

around your event. At sea, on land, we are at your disposal to ensure that your guests have an 

unforgettable moment.

4 rue de la Désirée 
17000 La Rochelle 
agence-pamplemousse.com

AGENCE PAMPLEMOUSSE

IMMATRICULATION | REGISTRATION N° : IM017180003

IMMATRICULATION | REGISTRATION N° : IM017100014

LOÏC LABILLE

Tél. +33(0)6 60 62 43 70
loic.labille@2lconcept.fr

Fondée en 2011, la société 2L concept accompagne les organisateurs dans la réalisation 
technique et logistique de leurs évènements. Nous nous chargeons, à la fois de la partie 
administrative (sécurité et technique), du bureau d’Etude et de la gestion des plans (2D et 3D), 
la gestion du budget, ainsi que le suivi du montage jusqu’au démontage.
Founded in 2011, 2L concept supports organizers in the technical and logistical realization of 

their events. We take care of both the administrative part (safety and technical), the design office 

and the management of the plans (2D and 3D), the management of the budget, as well as the 

follow-up of the assembly until the dismantling.

10 rue Jean Perrin 
17000 La Rochelle
2lconcept.fr

2L CONCEPT

MATHILDE TORLINI

Tél. +33(0)5 46 50 02 57
mathilde.torlini@insitu-evenements.com

Préparez-vous à être surpris et à vivre nos séjours et activités de cohésion d’équipe : 
participez à des olympiades (Fort Boyard, Koh Lanta, Ocean Games…) sur l'une des îles ou 
plages de notre belle côte atlantique, vivez un rallye historique dans les rues pavées de 
La Rochelle, sentez les embruns lors d'une sortie voile où vos équipes sont vraiment à la 
manoeuvre ou relevez les défis de notre escape box ! Nous créons avec vous une expérience 
et un voyage uniques : marquez durablement les esprits de vos collaborateurs ! L’agence 
In Situ Evènements gère, depuis 2009, l’organisation de vos séminaires et incentives à 
l’étranger comme en France.
Get ready to be surprised and to experience our stays and team cohesion activities: take part in 

Olympiads (Fort Boyard, Koh Lanta, Ocean Games, etc.) on one of the islands or beaches of our 

beautiful Atlantic coast, live a historic rally in the cobbled streets of La Rochelle, feel the spray 

during a sailing outing where your teams are really at the maneuver or take up the challenges of 

our escape box!. Together with you, we create a unique experience and journey: leave a lasting 

impression on the minds of your employees!. The agency In Situ Evènements manages, since 

2009, the organization of your seminars and incentives abroad as in France.

6 rue Ampère 
17139 Dompierre-sur-Mer 
contact@insitu-evenements.com  
insitu-evenements.com

AGENCE IN SITU

IMMATRICULATION | REGISTRATION N° : IM017140004

http://www.monseminairealarochelle.com/
https://www.agence-pamplemousse.com/
https://www.2lconcept.fr/
https://insitu-evenements.com/
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 MÉGANE GUILLOT

Tél. +33(0)5 46 41 14 68
m.guillot@larochelle-tourisme-evenements.com

En quête du souvenir local ou du cadeau qui fera mouche ? Mégane, conseillère en séjour, a 
déniché pour vous un concentré de ce qui se fait de mieux sur le territoire : produits locaux 
(Pineau, Cognac, sel marin, confiture...), artisanat local, affiches, cartes postales, guides 
touristiques, romans régionaux, jeux pour enfants, décoration made in La Rochelle, vêtements 
et accessoires ... sans oublier l'incontournable marinière ! Transmettez-lui vos demandes elle 
saura vous accompagner pour offrir à vos participants une expérience unique, authentique ou 
encore gourmande avec un cadeau Made in La Rochelle.
Looking for a local souvenir or a gift ? Mégane, holiday advisor, has unearthed for you a 

concentrate of the best of the region: local products (Pineau, Cognac, sea salt, jam...), local 

crafts, posters, postcards, tourist guides, regional novels, children's games, decoration made in 

La Rochelle, clothes and accessories... without forgetting the unavoidable striped sweater ! Send 

her your requests she will accompany you to offer your participants a unique, authentic or even 

gourmet experience with a Made in La Rochelle gift.

BOUTIQUE DE L'OFFICE DE TOURISME

Quai Georges Simenon
17000 La Rochelle 
ot.accueil@larochelle-tourisme-evenements.com
larochelle-tourisme.com

SOPHIE DUVAL

Tél. +33(0)6 31 80 04 51
sophie.duval@blueyes.fr

Blueyes, prestataire de services dans les secteurs de l’accueil et du street marketing met à 
disposition des équipes fiables et dynamiques pour vos événements. Moderniser l'image de 
l'hôtessariat tout en apportant un service de qualité est une de nos priorités. Nous mettons à 
disposition du personnel pour vos événements. Que ce soit pour de l’événementiel (congrès, 
séminaires, soirées privées) ou des opérations marketing (distribution de flyers, road show, 
ouverture de boutique..), nous cherchons les profils adaptés à vos besoins.
Blueyes, a service provider in the hospitality and street marketing sectors, provides reliable and 

dynamic teams for your events. Modernizing the image of hospitality while providing quality 

service is one of our priorities. We provide staff for your events. Whether for events (congresses, 

seminars, private parties) or marketing operations (distribution of flyers, road shows, store 

openings, etc.), we are looking for the profiles suited to your needs.

2 rue de la Brigantine  
17000 La Rochelle 
blueyes@blueyes.fr 
blueyes.fr

BLUEYES AGENCY

ANTOINE FERRAND

Tél. +33(0)2 51 12 90 77
aferrand@amexpo.fr

AMEXPO has been providing furniture RENTAL, DELIVERY, SETUP and RETURN services for 

trade fairs or exhibitions taking place in the Great West and the Atlantic coast for more than 20 

years. We have a wide range of more than 200 references available in several colors. Our furniture 

is continually renewed and maintained to ensure a quality service. We provide a complete service 

up to the installation of furniture on the various stands or spaces.

ZA de la Pentecôte - 3 rue Jean Rouxel 
44700 Orvault 
contact@amexpo.fr 
amexpo.fr

AMEXPO
La société AMEXPO assure depuis plus de 20 ans les prestations de LOCATION, LIVRAISON, 
MISE EN PLACE et REPRISE de mobilier pour des salons ou expositions se déroulant dans 
le Grand Ouest et la façade atlantique. Nous disposons d'une large gamme de plus de 200 
références déclinées dans plusieurs coloris. Notre mobilier est continuellement renouvelé et 
entretenu afin d'assurer une prestation de qualité. Nous assurons une prestation complète 
allant jusqu'à à la mise en place des meubles sur les différents stands ou espaces.

D
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Design & incentives

Des solutions adaptées
pour vos événements

LISE LEBLOND

Tél. +33(0)6 44 82 37 43
lise.leblond@lateliergallet.com

L'Atelier Gallet designs tailor-made spaces and provides its creativity to sublimate your events: 

decoration, flower arrangements, graphic design and furniture rental. Corporate event, product 

launch, seminars, booth design... as many opportunities to ensure an elegant scenography thanks 

to our experience and logistical mastery.10 avenue Roger Salengro
17440 Aytre 
contact@lateliergallet.com 
lateliergallet.com

L'ATELIER GALLET
L’Atelier Gallet conçoit des espaces sur mesure et met à votre disposition sa créativité pour 
sublimer vos événements : décoration, compositions florales, graphisme et location de 
mobilier. Soirée d'entreprise, lancement de produit, séminaire,  conception de stand... autant 
d’occasions pour lesquelles nous avons l’expérience et la maîtrise logistique d’en assurer 
efficacement la scénographie.
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CHLOÉ KOSSMANN

Tél. +33(0)6 83 52 53 20
chloe.kossmann@scribees.fr

CHRISTELLE PEDRABISSI

Tél. +33(0)5 46 31 33 26
cpedrabissi@comptoir-charentais.com

Lors d’un séminaire ou d’un atelier de travail, je capture l’essentiel de ce que vous dites sous 
forme visuelle en temps réel et construit tout au long de l’évènement un compte rendu clair, 
lisible, synthétique. La parole n’est pas perdue, les participants peuvent rebondir dessus et les 
réflexions en intelligence collective sont facilitées.
Les formats peuvent varier : vidéo, grand format sur papier ou projection digitale… Le choix 
est vaste. Et le livrable vous permettra de communiquer aisément sur votre évènement. 

Le lieu idéal pour faire le plein de produits locaux. Situé face à l'Espace Encan, nous vous 
proposons + de 2500 références de produits Régionaux : sels, galettes, caramels, Pineau, 
Cognac. Rigoureusement sélectionnés, nos produits sont issus de producteurs du Poitou-
Charentes. Pour sublimer vos papilles des dégustations de Pineau, Cognac sont proposées, 
vous permettant de choisir parmi plusieurs références. Notre équipe vous accompagne à la 
réalisation de vos compositions. Quel que soit votre budget, nous avons une solution.

During a seminar, I do the graphic recording of your speech in a visual form in real time and builds 

a clear, synthetic and readable report throughout the event. Speech is captured and participants 

can bounce off it to facilitate collective intelligence reflections.

The formats can vary : video, paper, digital… And you can use the scribing for your post-event 

communication.

The ideal place to stock up on local products or find a gift idea. Located opposite the Espace 

Encan (near Aquarium), we offer more than 2500 product references from our beautiful Region: 

salts, pancakes, caramels, Pineau, Cognac. Rigorously selected for their origin and quality, our 

products from producers in Poitou-Charentes will sublimate your taste buds. Tastings of Pineau, 

Cognac, creams... are offered at the store allowing you to choose from several references. Our 

team accompanies you in the realization of your compositions. Whatever your budget, we have 

a solution.

60 rue Jourdan  
17000 La Rochelle 
scribees.fr

119 Quai Louis Prunier  
17000 La Rochelle 
contact@comptoir-charentais.com

SCRIBEES

LE COMPTOIR CHARENTAIS

VALÉRIE DUBOIS

Tél. +33(0)5 46 44 44 98
contact@lesautochtones.com

La société Les Autochtones propose de beaux coffrets de produits locaux de Charente-
Maritime, Deux-Sèvres et Gironde. Les produits sont réunis autour d'une identité graphique 
commune. Chaque producteur est mis en avant grâce aux fiches de présentation. Il est 
possible de développer des coffrets sur mesure avec personnalisation et expédition. Une 
belle occasion de valoriser le travail des producteurs locaux !
Les Autochtones offers boxes of local products from Charente-Maritime, Deux-Sèvres and 

Gironde. The products are grouped around a common graphic identity. Each producer is 

highlighted by means of presentation sheets. It is possible to develop customised boxes with 

personalisation and shipping. A great opportunity to promote the work of local producers !
90 bis boulevard Emile Delmas 
17000 La Rochelle 
lesautochtones.com

LES AUTOCHTONES

VÉRONIQUE RUSSEIL 

Tél. +33(0)5 46 52 04 85
vero@lapetiteboite.eu

La Petite Boite est une agence de communication Print & Web. Nos activités : PRINT : 
création identité visuelle / logo / plaquettes / visuel événementiel… WEB : création de site 
web / hébergement / motion Design / newsletter... Nous avons créé un SITE EVENEMENTIEL 
d’inscription en ligne personnalisable pour des séminaires / AG / journées nationales... Nos 
engagements : écoute et réactivité. Une équipe très investie dans tous ses petits et grands 
projets.

ONLINE REGISTRATION & PAYMENT CUSTOM MANAGEMENT TOOL FOR ALL YOUR EVENTS

Graphic design agency Print & web: creation of logos/ graphic charter & any support. Website 

creation & hosting. Motion Design.
6 rue Virginie Hériot 
17000 La Rochelle 
contact@lapetiteboite.eu  
lapetiteboite.eu

LA PETITE BOÎTE

MARIELLE OLICARD

Tél. +33(0)5 46 43 44 45
marielle@recreation.fr

Imprimeur spécialisé dans la signalétique événementielle (Salons / Concerts / Festivals …) & 
décoration d'intérieure (papier peint/ habillage portes /vitrophanie…) Nos autres activités : 
impression du très petit format (étiquettes) au très grand format (habillage façade) ; covering 
véhicules & coques, marquage sur voile, expositions… Nos engagements : conseil sur le choix 
des matériaux avec utilisation privilégiée supports recyclées et/ou recyclables. Dispositif 
seconde vie 100% fabriquées à La Rochelle.
Printer specialized in event signage & interior decoration (wallpaper/door dressing/vitrophania, 

etc.) Our other activities : printing from very small format (labels) to very large format (front cover) 

; covering vehicles & hulls, marking on sails, exhibitions. Our Production is made in our workshop 

in the heart of La Rochelle. Our commitments : advice on the choice of materials ; privileged use 

of recycled and/or recyclable media ; life device on used canvas -100% made in La Rochelle ; 

selective sorting to identified recycling channels.

6 rue Virginie Hériot 
17000 La Rochelle 
vero@recreation.fr 
recreation.fr

RÉCRÉATION

NICOLAS AUNEAU

Tél. +33(0)6 63 13 00 55
nicolas@inprodtv.fr

InProdTv réunit l’ensemble des compétences de l’audiovisuel, télévisuel et événementiel.
Toutes les compétences techniques, relationnelles, organisationnelles sont mobilisées pour 
assurer la prise en charge de votre projet et le mener à bien.
Nous vous proposons des solutions associant qualité de production, compétence des équipes, 
maitrise des coûts de production.
Vous êtes assurés d’un accompagnement et d’une organisation dimensionnés à votre projet.

InProdTv brings together all the skills of audiovisual, television and events.

All technical, relational and organizational skills are mobilized to take charge of your project and 

carry it out.

We offer you solutions combining production quality, team skills and control of production costs.

You are assured of support and an organization tailored to your project.

116 Boulevard Emile Delmas 
17000 La Rochelle 
contact@inprodtv.fr 
inprodtv.fr

IN PROD TV

https://www.inprodtv.fr/


89

TRANSPORTS

TRANSPORTATION

M E E T I N G  &  T R A V E L

© COMPAGNIE INTERÎLES

TR
A

N
SP

O
R

TS
 T

R
A

N
SP

O
R

TA
TI

O
N

AURÉLIEN JASPARD

Tél. +33(0)6 68 94 21 06
revoyages@bbox.fr

Ré Voyages est une entreprise de transport de voyageurs en autocars sur l’île de ré, proche de 
l'aéroport La Rochelle-île de ré & la gare de La Rochelle. Nos véhicules : minibus 8 passagers 
et autocars de tourisme 39 & 52 passagers. Nous pouvons répondre à toutes vos demandes 
de transports de personnes pour vos : transferts gares et aéroports ; transferts séminaires 
; associations ; excursions et circuits touristique ; scolaires ; toutes autres demandes de 
transports de personnes.
Ré Voyages is a bus voyageur transport company sur l’île de ré, near the La Rochelle-île de ré 

airport & the La Rochelle gare. Our vehicles: Minibus 8 passengers and tourist coaches 39 & 

52 passengers. Our pouvons répondre à toutes vos requests for transport of people for you: 

transfers to and from airports ; seminary transfers ; associations ; excursions and tourist circuits 

; schoolchildren ; other demands of transports of people.

309 rue des Acacias
 17940 Rivedoux 
révoyages.fr

> 52 PAX MAXI.

MICK-ALLAN

Tél. +33(0)5 46 42 08 33
vtcmajestic@gmail.com

Transferts privés en véhicules haut de gamme jusqu'à 8 passagers en simultané, flotte de 3 
véhicules avec prise en charge toutes gares, aéroports depuis-vers La Rochelle et environs. 
Services business et VIP; Organisation de circuits touristiques et professionnels à la carte 
(visite de clients, fournisseurs, collaborateurs, partenaires, avec attente et service VIP en 
option). Professionnalisme et discrétion assurés. Rayon d'action : interrégional, national, 
international.
Private transfers in top-of-the-range vehicles for up to 8 passengers at the same time, fleet of 3 

vehicles with pick-up at all train stations, airports from-to La Rochelle and surroundings. Business 

and VIP services; Organization of tailor-made touristic and professional tours (visit of customers, 

suppliers, collaborators, partners, with waiting time and VIP service optional). Professionalism, 

punctuality  and discretion guaranteed. Range of action: interregional, national, international.

In quality we trust.

34 avenue du Cimetière
 17000 La Rochelle 
info@majestic-services.fr 
vtc-larochelle.com

> 23 PAX MAXI.
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Compagnie Inter-îles propose des liaisons maritimes entre La Rochelle et les différentes îles 
des Pertuis. Île d'Aix (avec un passage par Fort Boyard), île de Ré, île d'Oléron. Certains de nos 
navires peuvent accueillir des vélos. Nous pouvons accueillir jusqu'à 300 passagers à bord de 
nos différents navires.
Compagnie Inter-îles offers maritime connections between La Rochelle and the various islands of 

Pertuis. Île d'Aix (with a passage through Fort Boyard), île de Ré, île d'Oléron. Some of our ships 

can accommodate bicycles. We can accommodate up to 300 passengers on board our various 

ships.
3 promenoir des Coureauleurs  
17000 La Rochelle 
contact@inter-iles.com 
inter-iles.com

COMPAGNIE INTERÎLES

> 336 PAX MAXI.

JULIE GRANIER

Tél. +33(0)6 16 55 00 45
evenement@inter-iles.com

OXYGÈNE TRANSPORT

ERIC CHABIRON

Tél. +33(0)6 77 48 09 21
contact@oxygene-transport.com

Société de transport de voyageurs spécialisée dans les navettes collectives entre La Rochelle 
et environs - aéroport / gares Nantes - Bordeaux Paris CDG et Orly sur réservation. Partenariat 
avec agences de voyages Charente Maritime, Voyagistes, entreprises et autres. Relation 
commerciale avec les individuels: particuliers grâce au site internet de l'entreprise.
Passenger transport company specializing in collective shuttles between La Rochelle and 

surroundings Nantes airport/ train stations - Bordeaux Paris CDG and Orly by reservation. 

Partnership with Charente Maritime travel Agencies, tour operators, companies and others. 

Commercial relationship with individuals: individuals through the company's website.

50 rue d'Esnandes - Romagné
17138 Saint-Xandre 
oxygene-transport.com

5 MINIBUS 8 PLACES

RÉ VOYAGES

MAJESTIC SERVICES

AURÉLIEN JASPARD

Tél. +33(0)6 68 94 21 06
revoyages@bbox.fr

Ré Voyages est une entreprise de transport de voyageurs en autocars sur l’île de ré, proche de 
l'aéroport La Rochelle-île de ré & la gare de La Rochelle. Nos véhicules : minibus 8 passagers 
et autocars de tourisme 39 & 52 passagers. Nous pouvons répondre à toutes vos demandes 
de transports de personnes pour vos : transferts gares et aéroports ; transferts séminaires 
; associations ; excursions et circuits touristique ; scolaires ; toutes autres demandes de 
transports de personnes.
Ré Voyages is a bus voyageur transport company sur l’île de ré, near the La Rochelle-île de ré 

airport & the La Rochelle gare. Our vehicles: Minibus 8 passengers and tourist coaches 39 & 

52 passengers. Our pouvons répondre à toutes vos requests for transport of people for you: 

transfers to and from airports ; seminary transfers ; associations ; excursions and tourist circuits 

; schoolchildren ; other demands of transports of people.

309 rue des Acacias
17940 Rivedoux 
révoyages.fr

> 52 PAX MAXI.

RÉ VOYAGES

http://révoyages.fr
http://révoyages.fr
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Parkings Gratuits
The main free car parks

•  H5 | BERNARD MOITESSIER
Au bout du quai Louis Prunier - La Rochelle - 115 places  
At the end of « Quai Louis Prunier » - La Rochelle - 115 spaces

• H3 | ESPLANADE DES PARCS
Au nord du Parc Charruyer - La Rochelle - 270 places + 80 places 
payantes
Payant du lundi au samedi de 9h à 12h et de 14h à 18h30   
On the north of Charruyer Park - La Rochelle - 270 spaces + 80 
paid spaces
Paid from Monday to Saturday: 9am to 12am and 2pm to 6.30pm

• G6 | PORT DE PLAISANCE DES MINIMES
Avenue du Lazaret - La Rochelle - 200 places
Accès au centre-ville par le bus de mer ou le bus 
Avenue du Lazaret - La Rochelle - 200 spaces
Access to the city centre by sea bus or by the bus

• H6 | RIEUPEYROUT 
À côté du Cinéma Mega CGR - La Rochelle - 220 places
Stationnement en zone bleue à durée limité de 3h 
Next to Mega CGR Cinema - La Rochelle - 220 spaces
« Blue Area » : short time parking (3 hours)

Parkings Payants
Paid car parks

• I5 | ENCAN
Quai Louis Prunier - La Rochelle - 420 places
Payant du lundi au dimanche de 8h à 20h - 30 premières minutes 
gratuites 
Quai Louis Prunier - La Rochelle - 420 spaces
Paid from Monday to Sunday: 8am to 8pm - First 30 minutes free

• I4 | MAUBEC
Boulevard Joffre - La Rochelle - 241 places
Payant du lundi au dimanche de 8h à 20h - 30 premières minutes 
gratuites 
Boulevard Joffre - La Rochelle  - 241 spaces
Paid from Monday to Sunday: 8am to 8pm - First 30 minutes free

• H3 | VERDUN

Place de Verdun - La Rochelle - 600 places en souterrain
Payant du lundi au dimanche - 30 premières minutes gratuites
Forfait soirée à 1€ : les vendredis, samedis, dimanches et jours fériés 
entre 19h et 6h 
Place de Verdun - La Rochelle - 600 spaces (underground car park)
Paid from Monday to Sunday - First 30 minutes free  - « Evening 
Package » at 1€: Fridays, Saturdays, Sundays and public holydays 
between 7pm and 6am

• H4-H5 | VIEUX PORT OUEST

Esplanade Saint-Jean d’Acre - La Rochelle - 410 places
Payant du lundi au dimanche de 8h à 20h - 30 premières minutes 
gratuites 
Attention : fermé lors de grandes manifestations
Esplanade Saint-Jean d’Acre - La Rochelle - 410 spaces
Paid from Monday to Sunday: 8am to 8pm - First 30 minutes free
Attention! Closed during major events

• I5 | VIEUX PORT SUD
Avenue de Colmar - La Rochelle - 615 places en souterrain 
Payant du lundi au dimanche - 30 premières minutes gratuites
Forfait soirée à 1€ : les vendredis, samedis, dimanches et jours fériés 
entre 19h et 6h 
Avenue de Colmar - La Rochelle - 615 spaces (underground car park)
Paid from Monday to Sunday - First 30 minutes free - « Evening 
Package » at 1€: Fridays,
Saturdays, Sundays and public holydays between 7pm and 6am
+ d’infos ! Tél. +33 (0)5 46 52 32 06

Bon Plan : Parkings Relais 
Good deal: Park and Rides 

• L2 PUILBOREAU | P+R BEAULIEU
Zone Commerciale Beaulieu - Puilboreau -150 places - 3€ / jour et 
par véhicule
Inclus : desserte en bus vers le centre-ville et la plage des Minimes 
Beaulieu Commercial Zone - Puilboreau - 150 spaces - 3€ per day 
and per car
Bus transfert to the city centre and to the Minimes beach included

• H1 LAGORD | P+R ILLICO GREFFIÈRES
Route de Nieul - Lagord - 320 places - 3€ / jour et par véhicule 
Inclus : desserte vers le centre-ville 
Route de Nieul - Lagord - 320 spaces - 3€  per day and per car
Bus transfert to the city centre included

• I5 – J5 | P+R JEAN MOULIN
Avenue Jean Moulin - La Rochelle - 250 places
3€ / jour et par véhicule du 1er octobre au 31 mars
5€ / jour et par véhicule du 1er avril au 30 septembre
Inclus : desserte en bus vers le centre-ville
Avenue Jean Moulin - La Rochelle -250 spaces
3€ per day and per car from 1st October to 31th March
5€ per day and per car from 1st April to 30th September
Bus transfert to the city centre included
+ d’infos ! Tél. +33 (0)5 46 52 32 06
yelo-larochelle.fr

Camping-cars
Camper Vans

• H5 | CAMPING MUNICIPAL LE SOLEIL**
Avenue Michel Crépeau - La Rochelle - À 200 m du bord de mer et  
1 km du centre-ville - 28 emplacements - Ouvert de mai à octobre
Tél. +33 (0)5 46 44 42 53
Avenue Michel Crépeau - La Rochelle - 200m from the seaside
and 1km from the city centre - 28 camping pitch for camper
Open from 22th May to 4th October

• E4 | PORT-NEUF
Boulevard Aristide Rondeau - La Rochelle - À 800 m du bord de mer
171 places (dont 20 XL) - Accessible 24/24h - Payant (paiement automatisé 
par carte bancaire). Point d’eau, possibilité vidange, WiFi et électricité
Boulevard Aristide Rondeau – La Rochelle - 800m from the seaside
Payments by credit card only - Water point, emptying, WiFi and 
electricity
 + d’infos ! Tél. +33 (0)5 46 51 53 44

D’autres moyens de transport sont à découvrir : bus, vélo, passeur 
et bus de mer, etc.
Some other transport means as to be discovered : bus, bicycle, 
electro-solar boat and sea boat...

yelo-larochelle.fr

Services Publics 
Public services 

1  Mairie de La Rochelle
Town Hall

2  Police Nationale
National Police

3  Police Municipale / Objets trouvés
Local Police / Lost & found

4  La Coursive (Scène Nationale)
National Theater

5  Espace Encan (Espace Congrès)
Congress Center

6  Maison de la mobilité-Yélo
City transport information

7  Gare SNCF
Train station

8  Hôpital
Hospital

9  Maison Médicale de Garde
(Bâtiment des urgences)
Emergency and out of hours service

10  Médiathèque
Multimedia library

11  La Poste
Post office

12  Préfecture
Prefecture

13  Communauté d’Agglomération
Agglomeration community

14  Piscine municipale
Swimming pool

Patrimoine à voir
Heritage to see

15  Clocher Saint-Barthélemy
Saint-Barthélemy Tower Bell

16  Cloître des Dames Blanches
Cloister of the White ladies 

  17  Grosse Horloge
Great Clock Tower

   18  Hôtel de la Bourse
Stock Exchange

   19  Hôtel de Ville 
Town Hall

20  Maison Henri II
House “Henri II”

 21  Marché Couvert XIXe

19th century covered market

22  Palais de Justice 
Law Courts

23  Porte Dauphine
Porte Dauphine

24  Porte Royale
Porte Royale

 25  Porte Neuve 
Porte Neuve

26  Porte Maubec
Porte Maubec

27  Porte des deux Moulins
Porte des deux Moulins

Patrimoine à visiter
Heritage to visit 

28  Cathédrale Saint-Louis
Saint-Louis Cathedral

29  Tour de la Chaîne
Chain Tower

30  Tour Saint-Nicolas
Saint-Nicolas Tower

31  Tour de la Lanterne (dite « des 4 sergents »)
Lantern Tower

32  Eglise Saint-Sauveur
Saint-Sauveur Church

33  Aquarium La Rochelle

Aquarium

34  Musée Maritime

Maritime Museum

35  Musée des Automates et Modèles Réduits

Museum of automata and models

36  Musée Rochelais d’Histoire Protestante

Protestant History Museum

37  Musée du Nouveau Monde

New World Museum

38  Bunker de La Rochelle

Bunker of La Rochelle

39  Musée des Beaux-Arts

Fine Arts Museum

40  Muséum d’Histoire Naturelle

Museum of Natural History

Office de Tourisme
Tourist Office

Parking payant
Paid car park

Parking gratuit
Free car park

Camping-cars - stationnement, vidange et eau
Camper vans - Parking, emptying and water point

Camping
Campsite

Secteur piétonnier
Pedestrian area

Circuits Vélo / Cycle route

Pistes cyclables
Cycle paths

La Vélofrancette ®

La Velodyssée ®
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 

PATRIMOINE  À DÉCOUVRIR 
HERITAGE SITES TO DISCOVER

Retrouvez la suite au verso
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 

PATRIMOINE  À DÉCOUVRIR 
HERITAGE SITES TO DISCOVER

Retrouvez la suite au verso
More information on the back of the map

Caserne
Renaudin

École 
d’Infirmières

Pompes Funèbres
Municipales

Urgences

Lycée Dautet

Place de
l’Arsenal

Place B.
Marcet

Pl.St.
Michel

Rue    du      Bastion        de  l'Évan gile 

Allées  du  Mail

 Allées  du  Mail 

Av
en

ue
    

 
 M

au
ric

e  
  

     
  D

elm
as 

 Ru
e 

 Ré
au

mu
r   

  R
ue

    
   d

e  
    

  la
    

    
 No

ue
 

Ru
e  

    
 St

 
 Lé

on
ard

 

Esplanade    St   Jean  d'
Ac

re 

Rue       Anita        
  Conti    

  

  R
ue 

    
    

He
nri

    
  B

arb
uss

e

   R
ue 

  
  d

es
  

  S
aun

ier
s  

   R
.  d

e  
l'Ar

senal

         Rue       Sardinerie 

  Rue    du      

     
 Re

mp a
rt 

  
   S

ain
t -

 Cl
au

de
 

 Rue     Jourdan 
 Rue     Jourdan  R. Molière 

   A
ve

nu
e  

 
    

 de
     

 
    

Me
tz 

Parc

Charruyer

Ru
e

   de    No
rvè

ge
 

R. 
A. 

d'A
qu

ita
ine

 

   Rue      de 

 Su
èd

e 

Rue 

   
Th

.  
 

 Re
na

ud
ot 

R.
Clément
Marot

 Av.    de      Monnaie                      R.      St-Jean-du- Pérot 

Rue
 Ré

au
mu

r 

Ch
em

in 
 

  d
es

  
  R

em
par

ts 
    

   
Ch

em
in

  d
es 

 
 Re

mp
art

s 

Place
du 8 Mai

R. d

e s  2 Moulins 

Place de
Verdun

Cour des Anglais 

Rue
Mervault

R. de l'Échelle
de la Couronne

Avenue de
Mulhouse

Place
P. Semard

Pl
. C

dt 
de

 la
 M

ott
e R

ou
ge

Pl. Cacaud

R. du Beurre

RueBujaud R. de laRochelle

Grosse
Horloge

R.de l'Aimable
Nanette

Cours
Ladauge

Ru
e

Co
mt

es
se

Pl. de la
Fourche

Cou
rs 

des
 Da

mes

R. de la
Chaîne

Sq.
Valin

Rue
B. des
Marets

LA VILLE
EN BOIS Musée

 Maritime

A
n

ci
en

   
  B

as
si

n
   

  d
es

   
   

   
   

C
h

al
u

ti
er

s

Passerelle  
du Matelot

Jean Rousseau

   
    

    
  

Av
en

ue
 

 Michel   
  Crépeau  

  

Musées des automates
et des Modèles Réduits

Bassin
de Retenue

R. J.
 Thibaud

Rue   de   la   Barroère 
Place J.l.
RieupeyroutR. Enrico Fermi

Plage de la
Concurrence

Hôpital
Saint - Louis

Parc des
Expositions

Pr
éfe

ctu
re

Poste

B.U.

R. de la
Monnaie

Collége
Fromentin

R. 
Fe

rm
i

  Rue 
des        Voiliers 

 Rue       Henri    IV   

R. Turenne 

Ru
e 

 Am
os

  
  B

arb
ot 

 Rue    du  
  Rempart   des  

  Voiliers 

R.    L
amartin

e Ru
e  

Co
nd

é  
   R

ue
  

Je
an

ne
   d

'Ar
c 

 Av
en

ue
   

   d
u  

   
 Li

eu
t   

Co
lon

el 
   

 Be
rn

ier
 

 

Esplanade
des Parcs

   C
he

mi
n  

 
des 

  R
em

par
ts 

R. de l’Hermione

R.   Chasseloup     Laubat    
   Rue      Marcel        Paul 

Parc
Massiou

Espace
Encan

 Av.     de     la   Porte      R
oyale 

P
la

te
au

   
 n

au
ti

q
u

e

Médiathèque

R. F. H
ervé

    
    

    
    

  

 Al
lée

 
 de

s 

 Tamaris 

Parvis
F. Braudel

F.L.A.S.H.

 Av.   
   du   

    123 ème
R.I. 

      Rue    

   Émile    

   Normandin 

Parvis 
Éric Tabarly

Aquarium

Parc
Animalier

R.     Dupaty      

Ru
e  

 
  An

ita 
     

 Co
nti

R.   des   Fourneaux

       Av.      de       la   Porte neuve

Passerelle

Esplanade F. Mitterand

  Rue      Franc        Lapeyre 

Ru
e 

 Ve
rdi

ère
 

Camping
"Le Soleil"

Passeur

Porte
 de Cougnes

Porte
 Maubec

Porte
 Neuve

Porte
Dauphine

Porte
 des deux
Moulins

GARE

Le
s a

te
lie

rs
 d

e l
’En

ca
n

Rue   de   la   Huguenotte

Ru
e  

 de
   l

a  
 Bo

ne
tteR.  de  la  Brigantine

Ru
e  

    
  N

ew
ton

 

Rue          
Fleming

Ru
e 

 de
 

 la
    

    
    

 Dé
sir

ée

R. du Cerf Volant 

R. du Cerf Volant 

Av
en

ue
    

    
    

    
    

  A
me

rig
o  

    
    

    
    

    
Ve

sp
uc

ci 

Av
en

ue
    

    
de

s  
    

  A
mé

riq
ue

s
Av

.  d
es

    
Am

ér
iqu

es

R.du Loup Marin

Ru
e  

    
    

   C
ard

ina
l 

R. P. Arlé

Ru
e  

    
  d

e  
    

  la
    

    
Sc

ier
ie Qu

ai 
Lo

uis
 Pr

un
ier

 

R. 
    

 M
on

tai
gn

e

R. 
Ara

go
n

Ru
e  

    
Se

na
c  

    
de

    
  M

eil
ha

n 

Ru
e d

e la
 Made

lein
e  R. de

s C
ham

ps

Ru
e 

 Ém
ile 

  
   C

oun
eau

 

Av. de Colmar

canal de  
  la        M

oulinette

canal     d
e    Rompsay

R. de l'Ouvrage     à Cornes

Quai de Marans

R.d
e l

'Ar
mi

de

Quai Amiral
Meyer

Bassin à flot

Qu
ai  

  du
    C

aré
na

ge

Ru
e  

    
  d

u  
    

   D
uc

R. duParadis

R. desMarionnettes

Rue        Saint - Nicolas

R. du Dr Schweitzer
R. de 

la Solette

R. 
du

 Po
rt

Pte  R.
 du

 Po
rt

R.  du   Prêche

Rue       Amelot

Ru
e 

 Vi
lle

ne
uv

e

R.des
3 Fuseaux

  R
ue 

  d
es 

  M
erc

ier
s 

Ru
e  

    
    

Sa
int

 - Y
onRue  Bazoges

Rue  Fleuriau

Rue   Gargoulleau

Rue     du       Minage

Place du
Marché

R. 
de

 la
 Fo

rm
e

R.S
t

Do
mi

niq
ue

 

R.
 Bu

ffe
ter

ie
R. 

de
 l'É

ch
Ch

au
vin

. Rue      Saint - François

Place des
Cordeliers

R. de
 Dompier

re

R. Brétignère 

 Av
.   

Ve
rd

ier
 

Av.   de                  Rompsay

R. des Glacis

R.   Flora   Tristan

Parc de
la  Porte 
Royale 

   R
ue

   d
e  

 L'
Ois

e 

      Rue     
   Jean   

  Jaurés 

R. Rabelais 

Ru
e  

    
    

    
 Pi

err
e  

    
    

    
  C

orn
eil

le 

Rue             Gaston                Périer

R. du chemin vert 

R. des Fleurs

R. 
Lac

los
 

Aven
ue   

      
      

      
des 

      
      

      
  Cord

elie
rsCour

du Moulin

Im
p. 

des
 po

iss
on

s

Im
p. 

de
 la

 Vi
erg

e

R. 
de

s 
Mu

rai
lle

s

Jardin des Plantes

Imp.du BélierImp.des Saint

R. 
du

 Co
rdo

ua
n

Rue  du  Collége R. de l'Evescot

R. 
Ja

illo
t

Rue          Massiou

Square P. Ruibet
et C. Gatineau

Ru
e 

Pa
ulé

on

Imp. du
Capricorne 

R. de
La Béarnoise
Rue Rambaud

R. du Chau

de Vauclerc

R. 
de

s É
co

les

Rue           Delayant

Rue
Arcère

Place
de Reims

Rue des Saintes Claires

Ru
e P

ern
ell

e

R. 
St 

Cô
me

R. 
T. 

de
s

Ré
au

x

Av
.   

 de
    

la 
    

    Po
rte

    
    

Da
up

hin
e

Ru
e  

    
 Al

be
rt 

    
    

1er

Rue sur les Murs

R. Ballangerie

Rue dela Cloche

R.des S ts PèresPlace Mal Foch

R.d
es

    
    

Fa
go

ts

Rue des

Carmes

R. 
   P

.   
    

Ga
rre

au

Imp. J. Guiton 

Avenue                du                Général                Leclerc

R. 
du

 Da
ne

ma
rk

R. Rougemont

Ru
e d

es
 4 

Se
rge

nts

 Ru
e  

    
    

 Cl
au

de
 

 M
as

se
 

R. Guilbaud

R. 
co

lom
bie

r Rue    de    Jéricho

Ru
e Z

ola
 

 Ru
e  

    
   d

u  
    

    
Pa

rc 
Ru

e   
   M

erm
oz

R.
 Nu

ng
es

se
r   et    ColiRue      R

ichelieu

Rue    Garnault

Rue   Jamot

Ru
e  

   D
elo

rm
e

R. Chef de Ville

Bus de mer
Sea bus

Place
Barentin

R. St
Sauveur

R. de
La Ferté

R. de
Moureilles

R. de
s

Gen
tils

hom
mes

Place de
la Caille

R. 
de

 la
Co

mm
an

de
rie

 R.
 de

s 
 Te

mp
lie

rs 

Pl. des
Pts Bancs

R.  du   Temple

Tour de
la Lanterne

R. René Gautier
(R. du Passage)

R. du 
Sagittaire

Rue de
l’Abreuvoir

R. des BonnesFemmes

Boulevard  

  de  

  Cognehors

Place
Jean Zay

Rue           Hélène 
 Nebout

R. J. Matifas

R. 
S. 

No
ël

R. La Fontaine

Ru
e  M

ist
ral

Rue    de    la     Somme
Rue 
de l’Yser Rue 

de la Marne

Passerelle  (en service fin 2022)  

R. 
de

l'A
rch

im
èd

e

Le Gabut

 Avenue    Albert    Einstein

Nelson Mandela  

R.des 
Canards

Rue
d'Ablois

R. Blett
erie

R.  de  la Grille

R. desMariettes

R. 
Pa

s d
u M

ina
ge

R.
 de

s   
    

 Cl
out

iers
 

R.
 du

    
    

Bra
ve 

   R
ond

eau
 

R. des Fres

Prêcheurs

Ru
e  

    
    

Ch
au

dri
er 

R.  
Aufrédy

R.N.
Venette    Rue   Fromentin   

R. desAugustins

Ru
e  

    
de

    
   l'E

sc
ale

 
  R

ue
   

 
 Ad

my
rau

lt 

Les Cabanes
Urbaines

GARE

R ue 
   d

u   
Dr   

 Da
nie

l   
 Pl

an
et

Place B.
Moitessier

 R. E. Thomas 

   Boulevard   
     J

offre

     

  B
ou

lev
ard

    
 

  Jo
ffr

e 

 Av. 
 Jean 

 Guiton 
 Rue 

 Léonce  Vieljeux    

Quai L.    et    N.    Durand 

Quai   Maubec 

Qu
ai 

de
 la

 Ge
or

ge
tte

 

Quai Georges Simenon

R.    de    la        Guignette 

R.    Bastion       St Nicolas

Rue          d
e          P

érigny

Av.  du  G al  de  Gaulle

Quai                  Valin

R. de la Fabrique

Ru
e  

    
   S

ain
t-C

lau
de

Ru
e 

 de
s  

    
  F

on
de

rie
s 

Rue     Thiers 

R. 
de

s C
ord

eri
esRue             Gambetta Rue             G

ambetta

R. 
Bo

np
lan

d

Quai Duperré

Quai du Gabut

   R
ue

   
  d

u  
  P

ala
is 

    
 

 

                 Rue        Alcide
     d'Orbigny 

Ru
e 

 Sa
int

 - 
Lo

uis

R. du 
Gal Galliéni

Rue
Lafaille

Cité Administrative
des Cordeliers

Trésorerie Principale

Porte
 Royale

Casino

32

33

31

34

35

30

29

23

28

27

26

25

24

1

2

3

4

5

6

7

8

9 10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

LÉGENDE
Legend

Toilettes publiques
Public toilets

Parking payant
Paid car park

Parking gratuit
Free car park

Office de Tourisme
Tourist Office

Maison de la Mobilité
Transport Info Office

Embarcadère Vieux Port
Old Port Quay

Embarcadère Médiathèque
«Multimedia Library» Quay

Parcours en 1h30
1hr 30min tour

Parcours en 3h
3hr tour

La Vélodyssée ®

La Vélofrancette ®

Patrimoine à découvrir
Heritage sites to discover

Sites de visite*
Sites to visit

Services publics*
Public services

Embarcadère St Jean d’Acre
Saint-Jean d'Acre Quay

N

échelle

100m

©
 L

a 
R

o
ch

el
le

 T
o

u
ri

sm
e 

&
 E

vé
n

em
en

ts
re

pr
od

uc
tio

n 
m

êm
e 

pa
rt

ie
lle

 in
te

rd
ite

 Rue 
 des

   Jars 

Rue  
J.    

   B
ouc

he 

Rue J.
Déméocq

   Pont   
   Jean   

     Moulin   

   Avenue   

         Jean     
  Moulin 

1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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L'ESSENTIEL DE LA ROCHELLE THE BEST THINGS TO SEE

1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 

PATRIMOINE  À DÉCOUVRIR 
HERITAGE SITES TO DISCOVER
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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1  VIEUX PORT
Old Port

Depuis le XIIe siècle, le port de La Rochelle occupe cet emplacement.  
The historical port of La Rochelle has been in this location since 
the 12th century. 

2  GROSSE HORLOGE
Town Clock 

Ancienne porte de l’enceinte qui séparait le port de la cité. 
A former gateaway through the outer wall wich separated the 
port from the city. 

3  MAISON AU CHAT
Cat’s House 

Levez la tête... saurez-vous retrouver le chat perché sur le toit 
de cette maison construite au début des années 1900 ? 
Look up... can you see the cat perched on the roof of this house 
built in the early 1900s? 

4  PORTE DES DEUX MOULINS
Two Mills Gate 

5  PORTE NEUVE
New Gate 

6  HÔTEL DE LA BOURSE
Stock Exchange Hotel 

Bâtiment du plus pur XVIIIe siècle à deux ailes réunies 
par une galerie à colonnes, délimitant ainsi une cour où la 
rose des vents rappelle les bas-reliefs (trophées, ancres, 
rames et sextants), hommages au trafic maritime, source 
de la richesse rochelaise. 
You can admire this typical 18th century building with its two 
wings linked by a peristyle. In the inner yard, the compass set 
in stone and the sea emblems (trophies, anchors, oars, sextants) 
remind us of the flourishing trade of La Rochelle. 

7  PALAIS DE JUSTICE
Law Courts 

Reconstruit au XVIIIe siècle sur l’emplacement de l’ancien 
Palais de Justice érigé par Henri IV. 
Built in the 18th century on the site of the former law courts 
built by King Henri IV. 

8  MAISON NICOLAS VENETTE
Nicolas Venette’s House 

Chirurgien de la Marine Royale (1622-1699). 
Surgeon of the Royal Navy (1622 - 1699). 

9  HÔPITAL AUFREDY
Aufredy Hospital 

Edifié en 1203 par l’armateur Aufredy en reconnaissance, 
au retour inespéré de ses bateaux, chargés de cargai-
sons précieuses. Le bâtiment est utilisé en tant qu’hôpital 
jusqu’en 1940. 
Built in 1203 by shipbuilder Aufredy as a mark of gratitude for 
the unexpected retourn of the ships, loaded with precious cargo. 
it was used as a hospital until 1940. 

10  CLOCHER SAINT-BARTHÉLEMY
Bell Tower 

Clocher gothique du XVe siècle. Il appartient à l’église 
Saint-Barthélemy détruite en 1568, où avait lieu l’élection du 
maire à la Quasimodo. 
15th century Gothic bell. It belonged to the Saint-Barthélemy 
church which was destroyed in 1568. This is where the mayor of 
La Rochelle was elected on Low Sunday. 
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Retrouvez la suite au verso
More information on the back of the map

Caserne
Renaudin

École 
d’Infirmières

Pompes Funèbres
Municipales

Urgences

Lycée Dautet

Place de
l’Arsenal

Place B.
Marcet

Pl.St.
Michel

Rue    du      Bastion        de  l'Évan gile 

Allées  du  Mail

 Allées  du  Mail 

Av
en

ue
    

 
 M

au
ric

e  
  

     
  D

elm
as 

 Ru
e 

 Ré
au

mu
r   

  R
ue

    
   d

e  
    

  la
    

    
 No

ue
 

Ru
e  

    
 St

 
 Lé

on
ard

 

Esplanade    St   Jean  d'
Ac

re 

Rue       Anita        
  Conti    

  

  R
ue 

    
    

He
nri

    
  B

arb
uss

e

   R
ue 

  
  d

es
  

  S
aun

ier
s  

   R
.  d

e  
l'Ar

senal

         Rue       Sardinerie 

  Rue    du      

     
 Re

mp a
rt 

  
   S

ain
t -

 Cl
au

de
 

 Rue     Jourdan 
 Rue     Jourdan  R. Molière 

   A
ve

nu
e  

 
    

 de
     

 
    

Me
tz 

Parc

Charruyer

Ru
e

   de    No
rvè

ge
 

R. 
A. 

d'A
qu

ita
ine

 

   Rue      de 

 Su
èd

e 

Rue 

   
Th

.  
 

 Re
na

ud
ot 

R.
Clément
Marot

 Av.    de      Monnaie                      R.      St-Jean-du- Pérot 

Rue
 Ré

au
mu

r 

Ch
em

in 
 

  d
es

  
  R

em
par

ts 
    

   
Ch

em
in

  d
es 

 
 Re

mp
art

s 

Place
du 8 Mai

R. d

e s  2 Moulins 

Place de
Verdun

Cour des Anglais 

Rue
Mervault

R. de l'Échelle
de la Couronne

Avenue de
Mulhouse

Place
P. Semard

Pl
. C

dt 
de

 la
 M

ott
e R

ou
ge

Pl. Cacaud

R. du Beurre

RueBujaud R. de laRochelle

Grosse
Horloge

R.de l'Aimable
Nanette

Cours
Ladauge

Ru
e

Co
mt

es
se

Pl. de la
Fourche

Cou
rs 

des
 Da

mes

R. de la
Chaîne

Sq.
Valin

Rue
B. des
Marets

LA VILLE
EN BOIS Musée

 Maritime

A
n

ci
en

   
  B

as
si

n
   

  d
es

   
   

   
   

C
h

al
u

ti
er

s

Passerelle  
du Matelot

Jean Rousseau

   
    

    
  

Av
en

ue
 

 Michel   
  Crépeau  

  

Musées des automates
et des Modèles Réduits

Bassin
de Retenue

R. J.
 Thibaud

Rue   de   la   Barroère 
Place J.l.
RieupeyroutR. Enrico Fermi

Plage de la
Concurrence

Hôpital
Saint - Louis

Parc des
Expositions

Pr
éfe

ctu
re

Poste

B.U.

R. de la
Monnaie

Collége
Fromentin

R. 
Fe

rm
i

  Rue 
des        Voiliers 

 Rue       Henri    IV   

R. Turenne 

Ru
e 

 Am
os

  
  B

arb
ot 

 Rue    du  
  Rempart   des  

  Voiliers 

R.    L
amartin

e Ru
e  

Co
nd

é  
   R

ue
  

Je
an

ne
   d

'Ar
c 

 Av
en

ue
   

   d
u  

   
 Li

eu
t   

Co
lon

el 
   

 Be
rn

ier
 

 

Esplanade
des Parcs

   C
he

mi
n  

 
des 

  R
em

par
ts 

R. de l’Hermione

R.   Chasseloup     Laubat    
   Rue      Marcel        Paul 

Parc
Massiou

Espace
Encan

 Av.     de     la   Porte      R
oyale 

P
la

te
au

   
 n

au
ti

q
u

e

Médiathèque

R. F. H
ervé

    
    

    
    

  

 Al
lée

 
 de

s 

 Tamaris 

Parvis
F. Braudel

F.L.A.S.H.

 Av.   
   du   

    123 ème
R.I. 

      Rue    

   Émile    

   Normandin 

Parvis 
Éric Tabarly

Aquarium

Parc
Animalier

R.     Dupaty      

Ru
e  

 
  An

ita 
     

 Co
nti

R.   des   Fourneaux

       Av.      de       la   Porte neuve

Passerelle

Esplanade F. Mitterand

  Rue      Franc        Lapeyre 

Ru
e 

 Ve
rdi

ère
 

Camping
"Le Soleil"

Passeur

Porte
 de Cougnes

Porte
 Maubec

Porte
 Neuve

Porte
Dauphine

Porte
 des deux
Moulins

GARE

Le
s a

te
lie

rs
 d

e l
’En

ca
n

Rue   de   la   Huguenotte

Ru
e  

 de
   l

a  
 Bo

ne
tteR.  de  la  Brigantine

Ru
e  

    
  N

ew
ton

 

Rue          
Fleming

Ru
e 

 de
 

 la
    

    
    

 Dé
sir

ée

R. du Cerf Volant 

R. du Cerf Volant 

Av
en

ue
    

    
    

    
    

  A
me

rig
o  

    
    

    
    

    
Ve

sp
uc

ci 

Av
en

ue
    

    
de

s  
    

  A
mé

riq
ue

s
Av

.  d
es

    
Am

ér
iqu

es

R.du Loup Marin

Ru
e  

    
    

   C
ard

ina
l 

R. P. Arlé

Ru
e  

    
  d

e  
    

  la
    

    
Sc

ier
ie Qu

ai 
Lo

uis
 Pr

un
ier

 

R. 
    

 M
on

tai
gn

e

R. 
Ara

go
n

Ru
e  

    
Se

na
c  

    
de

    
  M

eil
ha

n 

Ru
e d

e la
 Made

lein
e  R. de

s C
ham

ps

Ru
e 

 Ém
ile 

  
   C

oun
eau

 

Av. de Colmar

canal de  
  la        M

oulinette

canal     d
e    Rompsay

R. de l'Ouvrage     à Cornes

Quai de Marans

R.d
e l

'Ar
mi

de

Quai Amiral
Meyer

Bassin à flot

Qu
ai  

  du
    C

aré
na

ge

Ru
e  

    
  d

u  
    

   D
uc

R. duParadis

R. desMarionnettes

Rue        Saint - Nicolas

R. du Dr Schweitzer
R. de 

la Solette

R. 
du

 Po
rt

Pte  R.
 du

 Po
rt

R.  du   Prêche

Rue       Amelot

Ru
e 

 Vi
lle

ne
uv

e

R.des
3 Fuseaux

  R
ue 

  d
es 

  M
erc

ier
s 

Ru
e  

    
    

Sa
int

 - Y
onRue  Bazoges

Rue  Fleuriau

Rue   Gargoulleau

Rue     du       Minage

Place du
Marché

R. 
de

 la
 Fo

rm
e

R.S
t

Do
mi

niq
ue

 

R.
 Bu

ffe
ter

ie
R. 

de
 l'É

ch
Ch

au
vin

. Rue      Saint - François

Place des
Cordeliers

R. de
 Dompier

re

R. Brétignère 

 Av
.   

Ve
rd

ier
 

Av.   de                  Rompsay

R. des Glacis

R.   Flora   Tristan

Parc de
la  Porte 
Royale 

   R
ue

   d
e  

 L'
Ois

e 

      Rue     
   Jean   

  Jaurés 

R. Rabelais 

Ru
e  

    
    

    
 Pi

err
e  

    
    

    
  C

orn
eil

le 

Rue             Gaston                Périer

R. du chemin vert 

R. des Fleurs

R. 
Lac

los
 

Aven
ue   

      
      

      
des 

      
      

      
  Cord

elie
rsCour

du Moulin

Im
p. 

des
 po

iss
on

s

Im
p. 

de
 la

 Vi
erg

e

R. 
de

s 
Mu

rai
lle

s

Jardin des Plantes

Imp.du BélierImp.des Saint

R. 
du

 Co
rdo

ua
n

Rue  du  Collége R. de l'Evescot

R. 
Ja

illo
t

Rue          Massiou

Square P. Ruibet
et C. Gatineau

Ru
e 

Pa
ulé

on

Imp. du
Capricorne 

R. de
La Béarnoise
Rue Rambaud

R. du Chau

de Vauclerc

R. 
de

s É
co

les

Rue           Delayant

Rue
Arcère

Place
de Reims

Rue des Saintes Claires

Ru
e P

ern
ell

e

R. 
St 

Cô
me

R. 
T. 

de
s

Ré
au

x

Av
.   

 de
    

la 
    

    Po
rte

    
    

Da
up

hin
e

Ru
e  

    
 Al

be
rt 

    
    

1er

Rue sur les Murs

R. Ballangerie

Rue dela Cloche

R.des S ts PèresPlace Mal Foch

R.d
es

    
    

Fa
go

ts

Rue des

Carmes
R. 

   P
.   

    
Ga

rre
au

Imp. J. Guiton 

Avenue                du                Général                Leclerc

R. 
du

 Da
ne

ma
rk

R. Rougemont

Ru
e d

es
 4 

Se
rge

nts

 Ru
e  

    
    

 Cl
au

de
 

 M
as

se
 

R. Guilbaud

R. 
co

lom
bie

r Rue    de    Jéricho

Ru
e Z

ola
 

 Ru
e  

    
   d

u  
    

    
Pa

rc 
Ru

e   
   M

erm
oz

R.
 Nu

ng
es

se
r   et    ColiRue      R

ichelieu

Rue    Garnault

Rue   Jamot

Ru
e  

   D
elo

rm
e

R. Chef de Ville

Bus de mer
Sea bus

Place
Barentin

R. St
Sauveur

R. de
La Ferté

R. de
Moureilles

R. de
s

Gen
tils

hom
mes

Place de
la Caille

R. 
de

 la
Co

mm
an

de
rie

 R.
 de

s 
 Te

mp
lie

rs 

Pl. des
Pts Bancs

R.  du   Temple

Tour de
la Lanterne

R. René Gautier
(R. du Passage)

R. du 
Sagittaire

Rue de
l’Abreuvoir

R. des BonnesFemmes

Boulevard  

  de  

  Cognehors

Place
Jean Zay

Rue           Hélène 
 Nebout

R. J. Matifas

R. 
S. 

No
ël

R. La Fontaine

Ru
e  M

ist
ral

Rue    de    la     Somme
Rue 
de l’Yser Rue 

de la Marne

Passerelle  (en service fin 2022)  

R. 
de

l'A
rch

im
èd

e

Le Gabut

 Avenue    Albert    Einstein

Nelson Mandela  

R.des 
Canards

Rue
d'Ablois

R. Blett
erie

R.  de  la Grille

R. desMariettes

R. 
Pa

s d
u M

ina
ge

R.
 de

s   
    

 Cl
out

iers
 

R.
 du

    
    

Bra
ve 

   R
ond

eau
 

R. des Fres

Prêcheurs

Ru
e  

    
    

Ch
au

dri
er 

R.  
Aufrédy

R.N.
Venette    Rue   Fromentin   

R. desAugustins

Ru
e  

    
de

    
   l'E

sc
ale

 
  R

ue
   

 
 Ad

my
rau

lt 

Les Cabanes
Urbaines

GARE

R ue 
   d

u   
Dr   

 Da
nie

l   
 Pl

an
et

Place B.
Moitessier

 R. E. Thomas 

   Boulevard   
     J

offre

     

  B
ou

lev
ard

    
 

  Jo
ffr

e 

 Av. 
 Jean 

 Guiton 
 Rue 

 Léonce  Vieljeux    

Quai L.    et    N.    Durand 

Quai   Maubec 

Qu
ai 

de
 la

 Ge
or

ge
tte

 

Quai Georges Simenon

R.    de    la        Guignette 

R.    Bastion       St Nicolas

Rue          d
e          P

érigny

Av.  du  G al  de  Gaulle

Quai                  Valin

R. de la Fabrique

Ru
e  

    
   S

ain
t-C

lau
de

Ru
e 

 de
s  

    
  F

on
de

rie
s 

Rue     Thiers 

R. 
de

s C
ord

eri
esRue             Gambetta Rue             G

ambetta

R. 
Bo

np
lan

d

Quai Duperré

Quai du Gabut

   R
ue

   
  d

u  
  P

ala
is 

    
 

 

                 Rue        Alcide
     d'Orbigny 

Ru
e 

 Sa
int

 - 
Lo

uis

R. du 
Gal Galliéni

Rue
Lafaille

Cité Administrative
des Cordeliers

Trésorerie Principale

Porte
 Royale

Casino

32

33

31

34

35

30

29

23

28

27

26

25

24

1

2

3

4

5

6

7

8

9 10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

LÉGENDE
Legend

Toilettes publiques
Public toilets

Parking payant
Paid car park

Parking gratuit
Free car park

Office de Tourisme
Tourist Office

Maison de la Mobilité
Transport Info Office

Embarcadère Vieux Port
Old Port Quay

Embarcadère Médiathèque
«Multimedia Library» Quay

Parcours en 1h30
1hr 30min tour

Parcours en 3h
3hr tour

La Vélodyssée ®

La Vélofrancette ®

Patrimoine à découvrir
Heritage sites to discover

Sites de visite*
Sites to visit

Services publics*
Public services

Embarcadère St Jean d’Acre
Saint-Jean d'Acre Quay
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11  MAISON HENRI II
House of Henri II 

Exemple unique d’un décor monumental dans 
l’histoire de l’architecture renaissance française 
construit pour Hugues Pontard dont le fils sera le 
1er maire protestant de La Rochelle.
A unique example in french renaissance architecture 
built for Hugues Pontard whose son would become 
the first protestant mayor of La Rochelle.

12  RUES À ARCADES
Streets with archways 

Un des charmes de La Rochelle est sans conteste 
ses rues à arcades, spécificité propre à une ville 
dont la vocation marchande s’éveilla dès sa nais-
sance (rue des Merciers, du Minage, du Palais, etc.). 
One of the charmes of La Rochelle, without any doubt, 
is its arcaded streets, typical of a town that has gown 
commercially (rue des Merciers, du Minage, du Palais...). 

13  CATHÉDRALE SAINT-LOUIS
Saint-Louis Cathedral 

En 1784 l’Evêque de Crussol d’Uzès put bénir la 
cathédrale, après 40 ans de travaux. A l’intérieur 
il convient de citer les peintures de la coupole, 
réalisées par William Bonguereau (XIXe) et par 
contraste les ex-votos de la Chapelle des Marins 
(XVIIe et XVIIIe). 
In 1784, the Bishop of Crusssol of Uzès was able to 
bless the cathedral, after 40 years of construction. 
Inside, to be noted, the dome, painted by William 
Bouguereau in the 19th century, in contrast with 
exvotos in the Chapelle des Marins, painted between 
the 17th and 18th centuries.

14  CAFÉ DE LA PAIX
The «Cafe de la Paix» 

Ce café cher à l’écrivain Georges Simenon est re-
marquable par son décor 1900. 
This cafe, much loved by the writer Georges  
Simenon, is remarkable for its 1900s decor. 

15  PORTE DAUPHINE
Dauphine Gate 

16  ÉGLISE NOTRE-DAME
Notre-Dame Church 

17  PORTE ROYALE
Royal Gate 

18  MARCHÉ COUVERT XIXE

19th Century Market 

Le marché couvert est construit de 1834 à 1836 sur 
l’emplacement de la Grande-Boucherie, première 
halle aux viandes de la ville. Rendez-vous tous les 
jours sous les halles. Les jours de grands marchés 
sont les mercredis et samedis de 7h à 13h, les étals 
s’étendent jusque dans les rues avoisinantes. 
The covered market was built from 1834 to 1836 
where the first meat used too be. It is open every day. 
The main market days are Wednesdays and Satur-
days from 7am to 1pm, when the stalls spill out into 
the neighbourring streets. 

19  HÔTEL DE VILLE
Town Hall of La Rochelle 

Plus ancien hôtel de Ville de France en fonc-
tion, il fut reconstruit après le grave incendie du  
28 juin 2013 et a retrouvé son activité depuis 
décembre 2019.
The oldest town hall in France still in current use. It was re-
built after a fire in 2013 and reopened in December 2019. 

20  CLOÎTRE DES DAMES BLANCHES
«Dames Blanches» Cloister 

L’été, le cloître est un lieu d’exposition. 
In the summer, the cloister is an exhibition venue. 

21  ÉGLISE SAINT-SAUVEUR
Saint-Sauveur Church 

Construite à partir du 12e siècle, plusieurs fois in-
cendiée. Le clocher date du 15e siècle, le reste de 
l’édifice date du début 18e siècle.
It was built from 12th century and destroyed by a 
fire several times during its history. The bell tower is 
from the 15thn the rest form the 18th century.

22  PORTE MAUBEC
Maubec Gate 

Dernier témoin de l’enceinte protestante construite 
entre 1596 et 1628. Aujourd’hui, elle accueille des 
expositions et animations tout au long de l’année. 
The last piece of evidence of protestant wall built 
between 1596 and 1628. Today, it has hosted exhibi-
tions and events all year round.

SITES  DE VISITE
SITES TO VISIT

23  TOURS DE LA ROCHELLE 
Towers of La Rochelle 

Les tours qui subsistent datent des XIVe et XVe 
siècles. Les tours se visitent.
The existing towers date back to the 14th and 15th cen-
turies. The towers of La Rochelle are open to visitors! 

24  MUSÉUM D’HISTOIRE NATURELLE
Natural History Museum

Le muséum vous offre un fabuleux voyage au cœur 
des collections naturalistes et ethnographiques 
rapportées du monde entier par les grands voya-
geurs, collectionneurs et donateurs illustres.
The museum takes you to the heart of natural and 
cultural heritage with objects from naturalist and 
ethnographic collections.

25  MUSÉE DU NOUVEAU MONDE
New World Museum

A travers peintures, gravures, dessins, sculptures, 
cartes anciennes et objets d’art décoratif liés au 
thème du Nouveau Monde le musée vous trans-
porte des Antilles à la Nouvelle-France et dans la 
conquête de l’Ouest vous amène également à ren-
contrer le monde amérindien.
The museum will take you on a journey through paintings, 
engravings, drawings, sculptures, old maps and objects of 
decorative art from the West Indies to New France, and 
you will also discover the world of Amerindians.

26  BUNKER LA ROCHELLE
Bunker La Rochelle

Un incroyable blockhaus de 300m² en plein centre-
ville pour découvrir l’histoire de La Rochelle de 
1939 au 8 mai 1945 date de sa libération ! Construit 
dans le plus grand secret en 1941 pour mettre les 
commandants de sous-marins allemands à l’abri des 
bombes, resté intact depuis 1945.
An incredible 300m² bunker right in the heart of the 
city where you can discover the history of La Rochelle 
from 1939 to its liberation on 8th May 1945! Built 
secretively in 1941 to protect German submarine 
commanders from the bombs, it has remained intact 
since 1945.

27  MUSÉE D’HISTOIRE PROTESTANTE
Museum of Protestant History

Le muséum est consacré à l’histoire du protestan-
tisme à La Rochelle. C’est le passage obligé de celui qui 
souhaite connaître l’âme d’une ville dont les pierres 
gardent intacte l’empreinte d’un passé tumultueux.
The museum explores the history of Protestantism in 
La Rochelle. For anyone who wants to delve into the 
soul of a city whose stones still bear the marks of a 
turbulent past, this place is the must.

28  AQUARIUM LA ROCHELLE
Aquarium La Rochelle
Partez à la rencontre de plus de 12 000 animaux 
marins et laissez-vous surprendre par la biodiversité 
de l’Atlantique, de la Méditerranée ou des Tropiques.
Meet over 12 000 marine animals, and be amazed by 

the biodiversity of the Atlantic, Mediterranean Sea 

and Tropics.

29  MUSÉE MARTIME
Maritime Museum
Un patrimoine à vivre, des navires à explorer et vi-
siter : maquettes, photos, gravures, témoignages et 
le France 1, frégate météorologique classée monu-
ment historique.
A heritage to be experienced, ships to visit: mo-

dels, photos, engravings, records and the France 1 

(weather ship classified as a historical monument).

30  MUSÉE DES AUTOMATES
& DES MODÈLES RÉDUITS
Museum of Automation and Scale Models
Le musée vous propose plus de 300 personages en 
mouvement : automates anciens, contemporains, 
vitrines animées, scènes historiques,... qui enchan-
teront petits et grands.
The museum has over 300 moving characters: old 

and modern automatons, window displays, and his-

toric scenes, that both adults and children will love.

SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES

31  LA COURSIVE | SCÈNE NATIONALE
National theater

32  ESPACE ENCAN | ESPACE CONGRÈS
Congress Center

33  MÉDIATHÈQUE
Multimedia Library

34  GARE AUTOBUS
Bus Station

35  GARE SNCF
Train Station

SE DÉPLACER
Téléchargez l’appli Yélo et achetez 

directement vos titres de transport !

GETTING AROUND
Download the Yélo app for public transport 

and buy your tickets !

BUS
Bus
Réseau de lignes de bus pour se déplacer dans les 28 
communes de l’agglomération de La Rochelle. 
Information et billetterie à la Maison de la Mobilité - 
Place de Verdun
Network of bus routes to get around the 28 cities of La 

Rochelle conurbation.

Information and ticketing at the Maison de la Mobilité - 

Place de Verdun

VÉLOS EN LIBRE-SERVICE
Self-service bikes
Téléchargez l’application Freebike par Yélo.
Vélos mécaniques – 0.50€ les 30 premières minutes. 
Au-delà, l’utilisation sera facturée 1€ par demi-heure 
supplémentaire.
Vélos électriques – 1.30€ les 30 premières minutes. 
Au-delà, l’utilisation sera facturée 1.80€ par demi-heure 
supplémentaire.
Download the Freebike app by Yélo.
Bicycles - 0.50€ for the first 30 minutes. Beyond that, use 
will be charged at 1€ per additional half hour.
Electric bikes - 1.30€ for the first 30 minutes. Beyond 
that, use will be charged at 1.80€ per additional half hour.

PASSEUR ÉLECTRO-SOLAIRE
Electro-solar boat 
A la demande, le passeur électro-solaire vous permet de 
relier les deux rives entre le Vieux-Port et la Médiathèque.
On request, the electro-solar boat allows you to link the 
two banks between the Old Port and the Médiathèque 
(Multimedia Library).

1€

AVRIL-MAI : 7h30-22h
APRIL-MAY – 7:30 am to 10:00 pm

JUIN À SEPTEMBRE : 7h30-0h
JUNE TO SEPTEMBRE – 7:30 am to midnight

OCTOBRE À MARS : 7h30-20h
OCTOBER TO MARCH – 7:30 am to 8:00 pm

BUS DE MER
Sea boat
Le Bus de Mer offre une ligne régulière entre le Vieux-
Port au Port des Minimes en 20 minutes.
The Sea boat offers a regular service between the Vieux-
Port and the Port des Minimes in 20 minutes.

3€

AVRIL-MAI-SEPTEMBRE : 10h-19h du Vieux-
Port et 10h30-19h30 des Minimes - 1 départ 
toutes les 60 min sauf à 13h00 du Vieux-Port et 
13h30 des Minimes.
APRIL, MAY AND SEPTEMBER – 10:00 am to 
7:00 pm from the Old Port and 10:30 am to 7:30 
pm from Les Minimes – 1 departure every 60 
minutes except at 1:00 pm from the Old Port and 
1:30 pm from Les Minimes.

JUIN : 9h-19h du Vieux-Port et 9h30-19h30 
des Minimes - 1 départ toutes les 60 min sauf à 
13h00 du Vieux-Port et 13h30 des Minimes.
JUNE - 9:00 am to 7:00 pm from the Old Port and 
9:30 am to 7:30 pm from Les Minimes – 1 departure 
every 60 minutes except at 1:00 pm from the Old 
Port and 1:30 pm from les Minimes.

JUILLET ET AOÛT : 8h30-23h30 du Vieux-Port 
et 9h-0h des Minimes - 1 départ toutes les 30 min  
sauf à 9h00 du Vieux-Port et 9h30 des Minimes.
JULY AND AUGUST - 8:30 am to 11:30 pm from 
the Old Port and 9:00 am to midnight from Les 
Minimes – 1 departure every 30 minutes except 
at 9:00 pm from the Old Port and 9:30 pm from 
les Minimes.

OCTOBRE À MARS : 14h-18h du Vieux-Port 
et 14h30-18h30 des Minimes - Les week-ends, 
jours fériés et vacances scolaires (toutes zones) 
- 1 départ toutes les 60 min
OCTOBER TO MARCH - 14:00 pm to 18:00 pm 
from the Old Port and 14:30 pm to 18:30 pm 
from Les Minimes – On week-ends, public holi-
days and school holidays (all zones) - 1 departure 
every 60 minutes

www.yelo.agglo-larochelle.fr

La traversée
Per crossing

La traversée
Per crossing

+

L'ESSENTIEL DE LA ROCHELLE THE BEST THINGS TO SEE



SAVE THE DATE
19 mars 2023 
LA CRIÉE DE L'ENCAN 
 
8 - 10 avril 2023 
FESTIVAL INTERNATIONAL DU 
CERF-VOLANT	ET	DU	VENT	DE	  
CHÂTELAILLON 
 
19 - 22 juin 2023 
SUNNY SIDE  OF THE DOC 
 
30 juin - 09 juillet 2023 
FEMA	–	FESTIVAL	LA	ROCHELLE	CINÉMA 
 
12 - 16 juillet 2023 
FRANCOFOLIES DE LA ROCHELLE 
 
12 - 17 septembre 2023 
FESTIVAL DE LA FICTION TV 
 
20 sept. - 25 sept. 2023 
GRAND PAVOIS 
 
13 - 19 novembre 2023 
FESTIVAL INTERNATIONAL DU FILM  
ET DU LIVRE D’AVENTURE 
 
26 novembre 2023 
MARATHON

07 octobre 2023 
LES VÉGÉS DE L'ENCAN

19/03

08/04 
10/04

20/09 
25/09

30/06 
09/07
12/07 
16/07
12/09 
17/09

19/06 
22/06

13/11 
19/11

26/11

07/10
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SOLENNE BAUD
RESPONSABLE PARTENARIAT ET COMMERCIALISATION 

PARTNERSHIP AND SALES MANAGER

Tél. +33(0)7 61 16 97 32 
convention.bureau@larochelle-tourisme-evenements.com

EVANN LE PESTIPON
COMMERCIAL 

SALES REPRESENTATIVE

Tél. +33(0)5 46 41 38 38
groupes@larochelle-tourisme-evenements.com

HÉLÉNA DUJOUR
ATTACHÉE DE  MISSIONS BtoB 

BtoB MISSION OFFICER

Tél. +33(0)6 64 81 90 13 
convention.bureau@larochelle-tourisme-evenements.com

FLORIAN MERCIER
CHARGÉ DE CLIENTÈLE 

CUSTOMER SERVICE OFFICER

Tél. +33(0)5 46 41 38 38
groupes@larochelle-tourisme-evenements.com

C O N V E N T I O N  B U R E A U


